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14 WEGE ZUR 
KÖNIGIN DER REBEN - 
RIESLING SCHLEIFEN
14 WAYS TO THE QUEEN OF THE  
VINES - RIESLING LOOPS

KÖNIGIN DER REBEN

Der Rheingau ist mit 3,211 Hektar Reben 
bepflanzt, vor allem mit Riesling, der auf 
2,500 Hektar Rebland wächst, und mit 
Spätburgunder, für den Assmannshausen 
bekannt ist. 

Von Flörsheim am Main bis Lorch am 
Rhein findet Ihr insgesamt 14 Riesling 
Schleifen, 4 km bis 8 km lang. Perfekt für 
Genusswanderer, die entspannt auf Qua-
litätswegen spazieren und die Rheingau-
er Landschaft erkunden möchten. Jede 
Riesling Schleife greift ein besonderes 
Thema zum Riesling, Weinbau und der 
Kulturlandschaft im Rheingau auf. Viel-
versprechende Namen wie „Kräuter und 
Blumen“, „Terroir? Terroir!“ oder „Wein 
und Victoria“ zeugen von spannenden 
Geschichten.

QUEEN OF THE VINES

The Rheingau is planted with 3,211 hectares of vines,                 
mainly Riesling, which grows on 2,500 hectares of vineyards, 
and Spätburgunder, for which Assmannshausen is famous.  
 
From Flörsheim am Main to Lorch am Rhein you will find a total 
of 14 Riesling loops, 4 km to 8 km long. Perfect for pleasure hi-
kers who want to walk relaxed on quality trails and explore the 
Rheingau landscape. Each Riesling loop picks up on a special 
theme related to Riesling, viticulture and the cultural landsca-
pe in the Rheingau. Promising names such as "Herbs and Flo-
wers," "Terroir? Terroir!" or "Wine and Victoria" bear witness to 
exciting stories.

Mehr Informationen, sowie alle Routen 
findet Ihr unter dem QR-Code!

SCAN MICH!

KÖ N I G I N V I C TO R I A D EN K M A L
Q U EEN V I C TO R I A M O N U M EN T

More information, as well as all routes 
can be found under the QR code!
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WILLKOMMEN 
IM RHEINGAU
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WELCOME TO THE RHEINGAU



RHEINGAUER VINOTHEKEN

Ganz gleich, ob Ihr spontan losfahrt oder vorplanen wollt: Für 
jede individuelle Stimmung und jedes Vorhaben ist garantiert 
eine passende Vinothek dabei. Hier könnt Ihr den Wein vor 
dem Einkauf oder auch einfach so probieren, die Winzerin oder 
den Winzer und Philosophie persönlich kennenlernen, Euch bei 
einer Weinprobe fachkundig beraten lassen, mit Freunden, Kol-
legen oder der Familie feiern, Vorlieben entdecken und noch 
dazu einiges erleben. In diesem Guide findet Ihr altehrwürdige 
Weingüter hinter geschichtsträchtigen Schloss- und Kloster-
mauern. Ihr begegnet Jungwinzerinnen und Jungwinzern, die 
mit Mut, Ideenreichtum und ehrgeizigen Zielen eine neue Ge-
neration Riesling begründet haben. Ihr lest von Weingütern, die 
seit Generationen Weinbau betreiben, von Prädikatsweingütern, 
die in den Hitlisten internationaler Weinkritiker geführt werden, 
und von Weinmachern, die sich der Erzeugung von Bio-Weinen 
oder veganen Weinen verschrieben haben.

Die kleinste Vinothek im Rheingau ist ebenso vertreten wie das 
älteste Weingut Deutschlands. Alle Vinotheken bieten regelmä-
ßige feste Öffnungszeiten, verfolgen einen hohen Qualitätsan-
spruch, veranstalten Weinproben und sie verpflichten nieman-
den zum Kauf. Klingt unkompliziert und das ist es auch.

No matter whether you want to start spontaneously or plan 
ahead: For every individual mood and every intention, there is 
guaranteed to be a suitable vinotheque. Here you can taste the 
wine before buying or just like that, get to know the winemaker 
and philosophy personally, get expert advice at a wine tasting, 
celebrate with friends, colleagues or family, discover preferen-
ces and experience a lot on top. In this guide you will find vene-
rable wineries behind historic castle and monastery walls. You 
will meet young winemakers who have founded a new generati-
on of Riesling with courage, inventiveness and ambitious goals. 
You will read about wineries that have been growing wine for 
generations, about Prädikatsweingüter that are on the hit lists 
of international wine critics, and about winemakers who have 
dedicated themselves to producing organic or vegan wines. 
 
The smallest vinotheque in the Rheingau is represen-
ted, as is the oldest winery in Germany. All vinothe-
ques offer regular fixed opening hours, pursue high qua-
lity standards, organize wine tastings and they do not 
oblige anyone to buy. Sounds uncomplicated, and it is. 
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VOM NEWBIE ZUM INSIDER
Kabinett, Spätlese, Auslese – wusttet Ihr,  
dass die wichtigsten deutschen Weinprä-
dikate im Rheingau ihren Ursprung haben? 
Ganz gleich, ob Ihr in Sachen Wein auf be-
kannten Pfaden wandelt oder neues Ter-
roir (!) erobern wollt: Ein Besuch im Rhein-
gau bereichert alle Sinne und erweitert 
den Horizont. Krönt Euren Weinkaufstag 
mit einem Blick hinter geschichtsträch-
tige Schloss- oder Klostermauern. Lasst 
Euch  von dem Mut und Ideenreich-
tum der Jungwinzer:innen anstecken, die 
eine neue Generation Riesling begründet 
haben. Verkostet Weine, die von den renom-
miertesten Weinkritikern der Welt geadelt 
wurden. Und nehmt Euch Zeit für Entde-
ckungen: Bio-Weine, vegane Erzeugnisse, 
regionale Küche, Vinotheken in versteckten 
Winkeln oder mitten im Rebenmeer. 

DEN RHEINGAU 
ERLEBEN
DIE HEIMAT DES RIESLINGS
Wart Ihr schon mal in einer echten Schatz-
kammer? Der Rheingau ist genau das – eine 
Sammlung an wertvollen Einzigartigkeiten 
entlang des Rheins. Weinbaubetriebe, die 
eine jahrhundertelange Familientradition 
fortführen, talentreiche Start-Up Winzer 
und außergewöhnliche Weine und Orte. 
Wenn Ihr auch findet, dass die guten Dinge 
im Leben – Genuss, Gesellschaft und Geist 
– in der letzten Zeit viel zu kurz gekommen 
sind, dann lasst Euch entführen. Für ein paar 
Stunden, Tage oder länger. In die Heimat 
des Rieslings. In eines der kleinsten Anbau-
gebiete Deutschlands, das Ihnen großartige 
Erinnerungen bescheren wird.

FROM NEWBIE TO INSIDER
Did you know that the main German Prä-
dikat classifications – Kabinett, Spätlese, 
Auslese – originated in the Rheingau? 
Whether you prefer to follow well-trodden 
paths or conquer new terrain, a visit to 
the Rheingau will awaken all your senses 
and broaden your horizons when it comes 
to wine. Finish off a day of wine shopping 
with a glimpse behind the walls of a histo-
ric castle or monastery. Be inspired by the 
boldnessand ingenuity of young winemakers, 
who have founded a new generation of Ries-
ling. Taste wines that have been lauded by 
the most renowned wine critics in the world. 
And take the time to discover organic wines, 
vegan products, regional cuisine, wine shops 
in secluded nooks or surrounded by lush 
vines. 

HOME OF THE RIESLING
Have you ever been inside a real treasure 
house? The Rheingau is just that – a col-
lection of unique riches along the Rhine. 
Wineries carrying on centuries of family tra-
dition, talented start-up winemakers and ex-
ceptional wines and locations. If you feel as 
if the good things in life – enjoyment, good 
company and conversations – have been few 
and far between in recent times, then this is 
your chance to escape. For a few hours, days 
or more. To the home of the Riesling. To one 
of the smallest growing regions in Germany, 
one you will remember for years to come.

AT E M B ER A U B EN D E S I C H T 
A U F D I E  W E I N R EG I O N

  B R E AT H TA K I N G V I E W 
  O F  T H E W I N E R EG I O N 
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DER RHEINGAU – GANZ NAH
Wir haben nachgemessen: Nur 35 km vom 
Flughafen Frankfurt Rhein-Main beginnt 
der Rheingau in Hochheim am Main. Orien-
tiert Euch auf der A3 Richtung Wiesbaden 
und segelt dann über die A66 nach Westen 
in Richtung Rüdesheim (ja, das mit der be-
rühmten Drosselgasse). Dort erstreckt sich 
das Weinanbaugebiet bis nach Lorchhausen. 
Die Bahn bringt Euch von den Rhein-Main-
Metropolen mit der RheingauLinie, dem 
Rheingauexpress oder der S-Bahn ans Ziel.

THE RHEINGAU – SO CLOSE
According to our measurements, the Rhein-
gau begins in Hochheim am Main, only 35 
km from Frankfurt Airport. Take the A3 to-
wards Wiesbaden and then cruise west on 
the A66 toward Rüdesheim (that’s right, 
the one with the famous Drosselgasse). The 
winegrowing region extends from there to 
Lorchhausen. The train takes you from the 
Rhine-Main metropo-litan area to your des-
tination via the Rheingau Line, Rheingau 
Express or S-Bahn urban railway.

Keine Zeit für einen Ausflug? 
Der Rheingau wartet auch mitten in 
Wiesbaden auf Euch. 
Schaut mal auf die Seiten 20 und 100.

No time for a trip? 
The Rheingau is also waiting for you 
in the heart of Wiesbaden. 
Take a look at pages 20 and 100.

B L I C K A U F S C H L O S S J O H A N N I S B ER G V I E W O F J O H A N N I S B ER G C A S T L E 

W E I N P R O B I ER S TA N D W I N E TA S T I N G S TA N D

N I ED ER WA L D D EN K M A L 
B E I  R Ü D E S H E I M A M R H E I N 

N I ED ER WA L D M O N U M EN T
N E A R R Ü D E S H E I M A M R H E I N
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Am Tor zum Rheingau in Wicker hat das Weingut 
Joachim Flick seinen Sitz. Auf rund 20 ha Rebfläche wird 
mit viel Passion und hohem Qualitätsanspruch Wein
 erzeugt.  Seit  9.  Generationen stehen das Weingut und die 
Familie für nachhaltigen Weinbau. Ihre Monopollagen 
Wickerer Nonnberg und Hocheimer Königin Victo-
riaberg sind weltbekannt. Auch  König Charles III. 
hat schon ihren Wein getrunken. Auf einer Rebflä-
che von 20 ha wird zu 81% Riesling und zu 8% Spät-
burgunder angebaut. Grauer und Weißer Burgunder, 
Chardonnay und Sauvignon blanc sind genüssliche 
Ergänzungen, wenn es mal kein Riesling sein soll. 
Das Weingut gehört seit 1992 zu den Rheingau-
er CHARTA-Weingütern und ist seit 1999 Mitglied 
im Verband Deutscher Prädikatsweingüter (VDP). 

The Joachim Flick winery is located at the gateway to 

the Rheingau in Wicker. On around 20 hectares of vine-

yards, wine is produced with passion and high quality 

standards. For 9 generations, the winery and the fam-

ily have stood for sustainable viticulture. Their mono-

pollages Wickerer Nonnberg and Hocheimer Königin 

Victoriaberg are world famous. Even King Charles III.  

has drunk their wine. On a vineyard area of 20 hec-

tares, 81% Riesling and 8% Pinot Noir are grown. Grey 

and white Burgundy, Chardonnay and Sauvignon blanc 

are enjoyable additions when it's not Riesling. The 

winery has belonged to the Rheingau CHARTA win-

eries since 1992 and has been a member of the Ver-

band Deutscher Prädikatsweingüter (VDP) since 1999. 

„BEHARRLICHKEIT UND MUT BEGLEITEN 
UNS JEDEN TAG!“

„PERSEVERANCE AND COURAGE GUIDE 
US EVERY DAY!“
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JOACH IM FLICK
Weingut I Vinothek

SHOP.FLICK-WEIN.DE

Besonderheiten I Special features
Nachhatigkeitssiegel FairChoice®, Event-
scheune mit Platz bis zu 150 Personen, Out-
dooraktionsfläche, Konzerte bis 1200 Gäste, 
romantischer Holzfasskeller, Tagungsraum mit 
Terrasse
FairChoice® sustainability seal, event barn 
with space for up to 150 people, outdoor 
action area, concerts up to 1200 guests, 
Romantic wooden barrel cellar, conference 
room with terrace to the end of September.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
Eventscheune mit 150 Sitzplätzen, 8 
Sitzplätze in der Vinothek, 6 Sitzplätze im 
Hof
Event barn with 150 seats, 8 seats in the 
vinotheque, 6 seats in the courtyard

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 15 - 19 Uhr  
Samstag: 10 - 14 Uhr
Termine außerhalb der Öffnungszeiten 
nach Vereinbarung möglich. 
Monday to Friday: 03 pm - 07 pm
Saturday: 10 am - 02 pm  
Appointments outside opening hours 
possible by arrangement.

Nächste Haltestelle  |  Next station
Flörsheimer Straße, Wicker

VDP Weingut Joachim Flick

Inhaber I Proprietor: Reiner Flick
Straßenmühle 1, 65438 Flörsheim am Main
Fon: +49 (0) 6145 7686
Mail: info@flick-wein.de

WEINGUT_JOACHIM_FLICK

FLÖRSHEIM AM MAIN



MIT TER-VELTEN
Weingut I Vinothek I Gutsausschank
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Besonderheiten I Special features
BIO-Weingut, Mediterraner Innenhof, 
Veranstaltungen bis 100 Pers. möglich, 
Führungen durch Kellerei und Gewölbekeller. 
ORGANIC winery, tavern, Mediterranean 
courtyard, events for up to 100 guests, 
guided tours of the winery and vaulted cellars

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
120 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
Besuch mit bis zu 100 Personen möglich
120 seats indoors, 60 seats outdoors, 
visit by up to 100 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Samstag: 10 - 12.30 Uhr 
Dienstag und Donnerstag: 14 - 18.30 Uhr
Freitag und Samstag: ab 16.30 Uhr
Sonntag: ab 15.30 Uhr Mittwochnachmittag 
und Montag Ruhetag
Tuesday to Saturday: 10 am - 12.30 am 
Tuesday and Thursday: 02 pm - 06.30 pm
Friday and Saturday: from 04.30 pm
Sunday: from 03.30 pm
Closed on Wednesday afternoons and 
Mondays

Nächste Haltestelle  |  Next station
Hochheim am Main, Berliner Platz

WEINGUT-MITTER.DE

BIO Weingut Mitter-Velten

Inhaber I Proprietor: Martin Mitter
Frankfurter Straße 31, 65239 Hochheim am Main
Fon: +49 (0) 6146 9101
Mail: weingut-mitter@gmx.de

WEINGUT_MITTERVELTEN



HOCHHEIM AN MAIN

Nostalgische Gefühle werden wach beim Besuch des 
Bio-Weinguts Mitter-Velten. Ob zum Feierabend-
Schoppen im mediterranen Gutshof, zur Familien-
feier in der Gutsschänke oder zur Weinprobe in der 
Vinothek oder im Gewölbekeller: Es hat was von 
Heimkommen. Je nach Räumlichkeit können zwischen 
20 und 120 Gäste umsorgt werden. Zur regionalen 
Küche gibt es individuell ausgebaute, viel-
fach prämierte Riesling-Weine und Blauen
Spätburgunder von besten Hochheimer La-
gen, die natürlich kontrolliert biologisch be-
wirtschaftet werden. Und wie zu Hause gilt: 
Komm einfach, wie du bist und bring Freunde 
mit.

A visit to the organic vineyards of the Mitter-Velten 
winery evokes a certain nostalgia. Stop by for a glass 
after work in the Mediterranean estate, gather for a 
family celebration in the tavern or indulge in a wine 
tasting in the wine shop or in the vaulted cellar. Ei-
ther way, it’s like coming home. The different rooms 
can host between 20 and 120 guests. Regional cuisine 
is served with individually aged, multi-award-win-
ning Riesling wines and Pinot Noir from the best 
vineyards in Hochheim, which are of course grown 
organically. And just like at home, you can come as 
you are and bring your friends with you.

„LEBENDIGE BÖDEN, LEBENDIGE 
WEINE & EIN GEFÜHLL WIE DAHEIM.“

„LIVING SOILS, LIVELY WINES & 
A FEELING LIKE HOME.“
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Gunter Künstler und sein Team legen im Wein-
berg die Grundlage für die Weinqualität.  
Die umweltschonende, naturnahe Weinbergs-
pflege und ein geringer Ausstoß an Emis-
sionen sind ihm eine Herzensangelegenheit. 
Die hochprämierten Weine bieten enormes 
Alterungspotenzial und spiegeln den Charakter ihrer 
Lage am Gaumen wider. Die Künstler-Villa ist ein stil-
voller Rahmen für Weinproben, Firmenfeiern und 
Festivitäten. Seit Juni 2021 stehen uns die „Les Deux 
Dienstbach“ Schwestern als kulinarische Partner zur 
Seite. Sie können in unserem Hofausschank feine fran-
zösische Landküche von Donnerstag bis Sonntag über 
den gesamten Sommer hinweg genießen.

Gunter Künstler and his team lay the founda-
tion for the quality of the wine on the vineyard 
slopes. The use of sustainable and natural viticul-
ture methods and lower emissions are an integral 
part of its philosophy. Environmentally-friendly, nat-
ural vineyard care and low emissions are issues he’s 
committed to. The award-winning wines offer massive 
ageing potential and reflect the character of the area 
on the palate. The Künstler Villa is a stylish back-
drop for wine tasting, company celebrations and fes-
tivities. The sisters ‘Les Deux Dienstbach’ have been 
our culinary partners since June 2021. You can enjoy 
fine French country cuisine from Thursday to Sun-
day throughout the summer in our courtyard tavern.

„ERSTKLASSIGE, LAGERFÄHIGE WEINE 
AUS NACHHALTIGEM ANBAU – DAS IST 
UNSERE PASSION.“

„FIRST-CLASS WINES FROM SUSTAINA-
BLE PRODUCTION  THAT CAN BE STORED 
- THAT IS OUR PASSION.“
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KÜNSTLER
Weingut I Vinothek

WEINGUT-KUENSTLER.DE

Besonderheiten I Special features
Zwei große Veranstaltungsräume, Wein-
proben und Tagungen möglich. Hofaus-
schank von April bis Ende September.
Two large event rooms, wine tasting and 
conferences possible. The courtyard 
tavern is open from April to the end of 
September.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 - 30 Stehplätze, Besuch mit bis zu 70 
Personen möglich, 200 Sitzplätze im Hof
20 - 30 standing spaces, visit by up 
to 70 people possible, 200 seats in the 
courtyard

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 08 - 12 Uhr und 
13 -18 Uhr, Samstag: 10 - 16 Uhr 
Sonntag: 11 - 16 Uhr 
(Ostern bis Silvester)
Monday to Friday: 08 am - 12 am 
and 01 pm - 06 pm 
Saturday: 10 am - 04 pm
Sunday: 11 am - 04 pm 
(Easter to New Year’s Eve)

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geheimrat-Hummel-Platz
Hochheim am Main, 
Antoniushaus

VDP Weingut Künstler

Inhaber I Proprietor: Gunter Künstler
Geheimrat-Hummel-Platz 1a, 65239 Hochheim am Main
Fon: +49 (0) 6146 83860
Mail: info@weingut-kuenstler.de

WEINGUTKUENSTLER

HOCHHEIM AM MAIN

Besucht das Restaurant LES DEUX DIESNTBACH CHEZ KÜNSTLER!
Weitere Informationen findet Ihr unter: www.les-deux-dienstbach.de
Visit the restaurant LES DEUX DIESNTBACH CHEZ KÜNSTLER! 
Further information at www.les-deux-dienstbach.de



SCHREIBER
Weingut I Vinothek I Sektmanufaktur
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Besonderheiten I Special features
Lage direkt an den Weinbergen, Hochzeits- 
und Geburtstagsfeiern möglich. Weinproben 
während der Öffnungszeiten 3er, 5er oder 8er 
Flights.
Located directly by the vineyards, available 
for wedding and birthday celebrations. Wine 
tasting during opening hours: flights of 
three, five or eight wines.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
85 Sitzplätze innen, 80 Sitzplätze außen, 
85 Stehplätze innen, Besuch mit 85 
Personen möglich
85 seats indoors, 80 seats outdoors,  
85 standing spaces indoors, visit by  
up to 85 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Freitag: 10 - 19 Uhr
Samstag: 10 - 16 Uhr
Tuesday until Friday: 10 am - 07pm
Saturday: 10 am - 04 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Hochheim am Main, Lindenhof

WEINGUT-SCHREIBER.DE

Weingut Schreiber

Inhaber I Proprietor: Familie Schreiber
Johanneshof, 65239 Hochheim am Main
Fon: +49 (0) 6146 9171
Mail: info@weingut-schreiber.de

WEINGUTSCHREIBER
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The family’s stylish new wine shop nestles in the 
vineyards as if it has always been there. At one with 
nature – this applies not only to the wines and spar-
kling wines, which have been certified organic since 
2018, but also to the all-round glazed wine shop with 
room for 85 people. Against a backdrop of vines, 
young winemaker Simon and his wife serve fine Ries-
ling and Pinot Noir, Pinot Blanc and Merlot. Wine-
maker Uwe Schreiber keeps the Hochheim sparkling 
wine tradition alive – with a lot of love, perseverance 
and the craftsmanship required for traditional bottle 
fermentation. 

„TRADITION LIEBT MODERNE IN 
HOCHHEIMS LETZTER SEKTKELLEREI!“

“TRADITION MEETS MODERNITY IN 
HOCHHEIM’S LAST SPARKLING
WINE CELLAR!”

Die stylische neue Vinothek der Familie schmiegt sich 
in die Weinberge, als hätte sie schon immer dagest-
anden. Eins mit der Natur – das gilt nicht nur für die 
seit 2018 biozertifizierten Weine und Sekte, sondern 
auch für die rundum verglaste Vinothek mit Raum für 
85 Personen. Vor der Rebenkulisse kredenzen Jun-
gwinzer Simon und seine Frau feinen Riesling und 
Spätburgunder, Weißburgunder und Merlot. Winzer 
Uwe Schreiber erhält die Hochheimer Sekttradition 
lebendig – mit viel Liebe, Ausdauer und der bei der 
traditionellen Flaschengärung gefragten Handarbeit. 
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The Rebenhof winery has been run by the new gen-
erations for many decades. A vineyard area of 9 ha is 
cultivated. The vineyards are the estate's most valua-
ble asset; they are irreplaceable treasures and are held 
in high esteem. Sustainable management, species-rich 
greening and a high ecological spread are only a few 
important aspects in their actions. The family follows a 
very clear philosophy in cellar work: "We let our wines 
do what they want!" Starting from an optimal grape ma-
terial, it is always their concern to maintain the quali-
ty of the harvest. Great sensitivity, a watchful eye and 
a trained palate can produce great dry, substantial 
wines that reflect the character of the special terroir.

„AUTHENTISCHE UND CHARAKTER-
VOLLE WEINE PRODUZIEREN, DIE LUST 
AUF DEN NÄCHSTEN SCHLUCK MACHEN.“

„PRODUCING AUTHENTIC WINES FULL 
OF CHARACTER THAT MAKE YOU WANT 
TO TAKE THE NEXT SIP.“ 

Das Weingut Rebenhof wird schon seit vielen Jahr-
zehnten im Generationswechsel geführt. Es wird eine 
Rebfläche von 9 ha bewirtschaftet. Höchstes Gut des 
Weingutes sind die Weinberge, sie sind unersetzba-
re Schätze und genießen Hochachtung. Nachhaltiges 
Wirtschaften, artenreiche Begrünung und eine hohe 
ökologische Streubreite sind nur einige wenige wich-
tige Aspekte in ihrem Handeln. Die Familie verfolgt 
in der Kellerarbeit eine ganz klare Philosophie: "Wir 
lassen unsere Weine das tun, was sie möchten!" Aus-
gehend von einem optimalen Traubenmaterial ist es 
stets ihr Anliegen die Qualität des Lesegutes zu erhal-
ten. Durch großes Fingerspitzengefühl, ein wachsames 
Auge und einem geschulten Gaumen können große 
trockene, substanzielle Weine entstehen, die den Cha-
rakter des besonderen Terroirs widerspiegeln.
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REBENHOF
Weingut I Vinothek

WEINGUT-REBENHOF.DE

Besonderheiten I Special features
Regelmäßige Veranstaltungen, 
Verkostungen, Parkplätze auf dem 
Weingut
Regular events, tastings, parking at the 
winery

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
8 Sitzplätze innen, 100 Sitzplätze außen
8 seats indoors, 100 seats outdoors  

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag - Freitag: 09 - 13 Uhr und
14 - 18.30 Uhr, Samstag: 09 - 14 Uhr
Termine außerhalb der Öffnungszeiten 
nach Vereinbarung möglich.  
Monday - Friday: 09 am - 01 pm and 
02 pm - 6.30 pm, Saturday: 09 am - 02 pm 
Appointments outside opening hours 
possible by arrangement. Nächste Haltestelle  |  Next station

Hochheim, Breslauer Ring

Weingut Rebenhof - Willi Orth

Inhaber I Proprietor: Pia Rosenkranz
Frankfurter Straße 57-59, 65239 Hochheim am Main
Fon: +49 (0) 6146 9897
Mail: service@weingut-rebenhof.de

WEINGUT.REBENHOF_HOCHHEIM

HOCHHEIM AM MAIN



LAQUAI  WI ESBADEN
Vinothek I  Weinbar
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Besonderheiten I Special features
Vinothek mit Weinbar mitten in der Wies-
badener Fußgängerzone, 3er Weintasting 
Flights regulär auf der Getränkekarte, kleine 
regionale Speisen und Fischspezialitäten aus 
Galizien, Weinbergsführungen und Kellerfüh-
rungen im Weingut in Lorch. 
Vinotheque with wine bar in the heart of 
Wiesbaden’s pedestrian zone, flights of 
three wines are offered regularly on the 
drinks menu, small regional dishes and fish 
specialties from Galicia vineyard and cellar 
tours in the winery in Lorch.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
24 Sitzplätze innen, 26 Sitzplätze außen, 30 
Stehplätze innen
24 seats indoors, 26 seats outdoors,  
30 standing spaces indoors

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag - Freitag: 12 - 22 Uhr  
Samstag: 11 - 22 Uhr 
Tuesday to Friday: 12 am - 10 pm 
Saturday: 11 am - 10 pm 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Wiesbaden, Dernsches Gelände

VINOTHEK-LAQUAI.DE

Vinothek Laquai Wiesbaden 

Inhaber I Proprietor: Gundolf und Gilbert Laquai GbR
Mauergasse 11, 65183 Wiesbaden
Fon: +49 (0) 611 90069970
Mail: kontakt@vinothek-laquai.de

WEINGUTLAQUAI



WIESBADEN

“Wiesbaden meets Lorch” – the Laquai winery brings 
the Rheingau to the state capital. In the urban wine 
shop and wine bar, visitors can discover unique wines 
from the steep, slate slopes of Lorch produced by sus-
tainable, eco-friendly methods. As pioneers of cross-
terrace planting in the Rheingau region, the Laquais 
maintain the steep vineyards and do their part to 
promote biodiversity. The winelist includes mineral 
Rieslings, aromatic Burgundies, sparkling wines from 
their own cellar and spirits from their own histori-
cal distillery. The vinotheque can also be booked  
exclusively.   

Nach dem Motto „Wiesbaden meets Lorch“ bringt das 
Weingut Laquai den Rheingau in die Landeshaupt-
stadt. In ihrer City-Vinothek mit Weinbar lassen sich 
einzigartige Weine aus den Lorcher Schiefer-Steillagen 
entdecken; sie stammen aus nachhaltiger, umwelt-
bewusster Bewirtschaftung. Als Pioniere der Quer-
terrassierung im Rheingau erhalten die Laquais den 
Steillagenweinbau und leisten einen Beitrag zur Bio-
diversität. Die Weinkarte umfasst mineralische Ries-
linge, aromatische Burgunder, Sekte aus der eigenen 
Sektkellerei und Brände aus der eigenen historischen 
Destille. Die Vinothek kann auch für Veranstaltungen 
exklusiv gebucht werden.

„UNSERE WEINBERGE HÜTEN WIR 
WIE EINEN SCHATZ FÜR DIE NÄCHSTE 
GENERATION.“

„WE PROTECT OUR VINES LIKE A 
TREASURE FOR THE NEXT GENERATION.“

21



WA ND E R N AU F 
D E M K LO S T E R S T E I G
H IK IN G O N T HE 
K LO S T E R S T E I G
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WAS IHR HIER ERLEBEN 
KÖNNEN
Der Rheingau mit seinen Schlös-
sern, Burgen, Klöstern und zahl-
reichen Weindörfern ist die 
schönste Verbindung zwischen 
der Metropolregion Rhein-Main 
und dem Unesco Welterbe Oberes 
Mittelrheintal. Wer gern wandert 
findet entlang der Weinbergterras-
sen und auf Premiumwegen wie 
dem Rheinsteig, Rheingauer Klos-
tersteig oder dem neuen Wisper-
taunus-Steig sein Glück. Auf zahl-
reichen Events pulsiert das Leben 
– von den Schlemmerwochen über 
Musik- und Literaturfestivals bis zu 
den Glorreichen Tagen im Herbst.  
Einfach vorab informieren und, wo 
erforderlich, reservieren.  

EVERYTHING THERE IS 
FOR YOU TO EXPERIENCE
With its manor houses, castles, mo-
nasteries and many wine villages, 
the Rheingau is the most beauti-
ful link between the Rhine-Main 
metropolitan area and the Upper 
Middle Rhine Valley, a UNESCO 
World Heritage site. Hiking enthusi-
asts will be thrilled by the terraced 
vineyards and premium trails such 
as the Rheinsteig, Rheingau Klos-
tersteig (monastery route) or the 
new Wispertaunussteig. The spi-
rit of the region comes to life at 
many events, from food festivals to 
music and literature festivals and 
the glorious days of autumn. Just 
enquire in advance and make a re-
servation if necessary.

SP E I SE N U ND W E IN V E R E INE N
CO M B IN IN G F O O D A ND W INE
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WIE MAN HIER INS 
WOCHENENDE STARTET
Lernt das Geheimnis des Rheingauer 
Lebensgefühls kennen und lieben. Ein gu-
ter Tag beinhaltet bei uns oft einen Be-
such in einer Vinothek beim Winzer um 
die Ecke. Die Einen kommen, um beim Er-
zeuger ihren Weinvorrat einzukaufen, sich 
auszutauschen und nach einem leckeren 
Glas Wein und Essen wieder heimzufahren. 
Die Anderen rüsten sich für ihre Weinwan-
derung mit einem fertig gepackten Pick-
nickrucksack aus – gekühlter Wein, Gläser 
und Lunchpaket inklusive! 

HOW PEOPLE HERE KICK 
OFF THE WEEKEND
Find out the secret to the Rheingau way 
of life. A good day often includes a visit to 
a vinotheque at the winemaker’s around 
the corner. Some people come to stock 
up on wines from the producer, chat for 
a while and return home after a delicious 
glass of wine and a bite to eat. Others stop 
by before a hike through the wine country 
to pick up a rucksack with provisions for a 
picnic – chilled wine, glasses and a packed 
lunch included! 

WEINE 
ENTDECKEN,
FREUNDE
GEWINNEN
DISCOVER WINES, 
MAKE FRIENDS

WO MAN NETTE 
MENSCHEN TRIFFT
Sagen wir so: Wenn Ihr es schafft, an den 
Weinprobierfässern, in einer Vinothek, 
auf einer Weinwanderung oder einem 
Event nicht in ein Gespräch mit neuen 
Gesichtern verwickelt zu werden, kann es 
nur zwei Gründe geben: Ihr versteht die 
Sprache nicht oder die Menschen, mit 
denen Ihr unterwegs seid, lenken Euch 
zu sehr ab. Niemanden kennenzulernen 
ist im Rheingau schlichtweg unmöglich 
und dafür muss man kein Weinexperte 
sein. Versprochen! 

WHERE TO MEET 
NICE PEOPLE
Let’s just say that if you don’t some-how 
fall into a conversation with new faces 
at the wine tasting barrels, in a wine 
shop, on a wine tour or at an event, there 
can be only two reasons: Either you don’t 
understand the language or you are too 
distracted by your travel companions. It 
is simply impossible not to get to know 
someone new in the Rheingau, and you 
don’t even have to be a wine expert. We 
promise! 

B L I C K AU F D IE  A B T E I  S T.  H I L D EG A R D
V IE W O F S T  H I L D EG A R D ' S  A B B E Y
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Smooth vintage sparkling wines and elegant Burgundy 
in all its facets are the strengths of the Mehl family vine-
yard. Here, everyone plays their part. The winery, which 
also offers accommodation to holidaymakers, is locat-
ed in Walluf, the oldest wine-growing community in the 
Rheingau. Winemaker Markus Mehl has made a dream 
come true with the wine shop Pinotbar, which offers a 
modern ambience of oak and steel. Both of these ma-
terials also dominate in the Pinot cellar, where father 
and son skilfully turn the fruits of their environmen-
tally friendly viticulture into wine. Noble Pinots, fine 
Rieslings and Sauvignon blancs in the style of the Loire 
wines offer the perfect invitation to linger.

„WEINKULTUR IM ZEICHEN DES RITTERS“

„WINE CULTURE UNDER THE SIGN OF 
THE KNIGHT“

Schmelzige Jahrgangssekte und elegante Burgunder in 
allen Facetten – das ist die Stärke des Familienwein-
guts Mehl. Hier helfen alle mit. Das Weingut, das auch 
Feriengäste beherbergt, liegt in Walluf, der ältesten 
Weinbaugemeinde des Rheingaus. Mit der Vinothek Pi-
notbar im modernen Ambiente aus Eiche und Stahl hat 
Winzer Markus Mehl einen Traum verwirklicht. Beide 
Materialien dominieren auch im Burgunderkeller, wo 
Vater und Sohn die Früchte ihres umweltschonenden 
Weinbaus gekonnt vinifizieren. Edle Burgunder, feine 
Rieslinge und Sauvignon blanc im Stil der Loireweine 
laden zum Verweilen ein.  



MEHL´S PI NOTBAR
Weingut  I  Vinothek  I  Ferienwohnung

WEINGUT-MEHL.DE

Besonderheiten I Special features
Gereifte Spätburgunder, Kellerführung 
möglich, in entspannter Atmosphäre 
Wein genießen und einkaufen
Mature Pinot Noirs, cellar tours available, 
enjoy and purchase wine in a relaxed 
atmosphere

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
18 Sitzplätze innen, 15 Sitzplätze außen, 
10 Stehplätze innen, Besuch mit 18  
Personen möglich
18 seats indoors, 15 seats outdoors,  
10 standing spaces indoors, visit by  
up to 18 people possible 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 17 - 20 Uhr  
Samstag: 10 - 14 Uhr 
und nach Vereinbarung
Monday to Friday: 05 pm - 08 pm
Saturday: 10 am - 02 pm and by appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Walluf, Hauptstraße

Weingut Mehl

Inhaber I Proprietor: Markus Mehl
Haselnußgasse 6, 65396 Walluf
Fon: +49 (0) 6123 73274
Mail: info@weingut-mehl.de

WEINGUT_MEHL
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FRI EDEL RUSSLER
Weingut  I  Vinothek  I  Ferienwohnung
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Besonderheiten I Special features
Biologischer Weinbau, Mitglied bei ECOVIN, 
Veranstaltungen, Jahrgangsverkostung, 
Weinproben, Parkplätze auf dem Weingut
Events, vintage tasting, wine tasting, 
parking on the vineyard

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
12 Sitzplätze innen, 6 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit 20  
Personen möglich
12 seats indoors, 6 seats outdoors,  
20 places standing up indoors, visit by  
up to 20 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 9.30 - 12 Uhr
und 13.30 - 18.30 Uhr, Samstag: 9.30 - 
12 Uhr und 13.30 - 15 Uhr
Monday to Friday: 9.30 am - 12 and
1.30 pm - 6.30 pm, Saturday: 9.30 am - 
12 am and 1.30 pm - 03 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Walluf, Oberwallufer Schachtweg

FRIEDELRUSSLER.DE

Weingut Friedel Russler

Inhaber I Proprietor: Frank Russler
Marktstraße 47, 65396 Walluf
Fon: +49 (0) 6123 71892
Mail: mail@friedelrussler.de

FRIEDEL.RUSSLER
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There is a recipe for getting through a rough 
patch in life: good wines, joie de vivre and
the pleasant mood at the Russler family wine-
growers from Walluf near Wiesbaden. With
a sparkling Luftikus or Riesling TÊTE-À-TÄT, the 
world looks just as different. Better. Because it’s 
more sustainable. The winery Russler is certi-
fied organic and member of ECOVIN. Traditio-
nal winemaking is combined with modern tech-
niques for maturing Riesling, Burgundy, Chardon-
nay, Sauvignon Blanc and sparkling wines. Fam-
ily members Frank, Alexandra, Tatjana, Grandpa 
Friedel, Grandma Lotte and Emma are looking 
forward to your visit. During the Sommersaus-
en or Sommerpogo festival and any other time.

Gegen den Ernst des Lebens gibt es ein Rezept: 
Weine, Lebensfreude und Humor von der Winzerfam-
ilie Russler aus Walluf bei Wiesbaden. Mit perlen-
dem Luftikus oder einem Riesling TÊTE-À-TÄT sieht 
die Welt gleich anders aus. Besser. Nachhaltiger. Das 
Weingut Russler ist Bio-Zertifiziert und Mitglied bei 
ECOVIN. Beim Ausbau von Riesling, Burgunder, Char-
donnay, Sauvignon Blanc und Schaumweinen trifft 
traditionelle Weinbaukunst auf moderne Techniken. 
Die Menschen dahinter heißen Frank, Alexandra, Tat-
jana, Opa Friedel, Oma Lotte, Emma – und sie freuen 
sich auf dich. Beim Sommersausen. Beim Sommerpo-
go. Und auch sonst.

„11 HEKTAR, 6 REBSORTEN, 1 FAMILIE 
– RHEINGAU.“

„11 HECTARES, 6 GRAPE VARIETIES, 
1 FAMILY – RHEINGAU.“
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Those enthusing about the “wild boar” from Martin-
sthal need to enjoy the Riesling from the same area that 
has an aroma of peach and pear produced by Peter and 
Julia Seyffardt either in the wine shop or tavern. The 
father-daughter team are the fourth and fifth gene-
ration to lead the family winery. They produce very fruity 
Rieslings and complex Pinot Noirs that reflect the ex-
traordinary terroir. It is best to discover at first hand why 
the VDP winery celebrated its 100th birthday in 2017 but 
the wooden barrel cellar is already 300 years old.

„UNSERE LEIDENSCHAFT GILT 
AUSBALANCIERTEN WEINEN MIT 
HOHEM ALTERUNGSPOTENZIAL.“

„WE ARE PASSIONATE ABOUT BALANCED 
WINES WITH HIGH AGEING POTENTIAL.“

Wer von der „Wildsau“ aus Martinsthal 
schwärmt, hat den nach Birne und Pfirsich  
duftenden Riesling aus der gleichnamigen Lage 
von Peter und Julia Seyffardt entweder in der Vi-
nothek oder im Gutsausschank genossen. Das Va-
ter-Tochter-Gespann führt das Familienweingut in 
vierter und fünfter Generation. Sie erzeugen frucht-
betonte Rieslinge und komplexe Spätburgunder, 
die das außergewöhnliche Terroir widerspiegeln. 
Warum das VDP-Weingut 2017 seinen 100. Geburts-
tag feierte, der Holzfasskeller aber bereits 300  
Jahre alt ist, lässt man sich am besten aus erster Hand 
erzählen.
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DI EFENHARDT
Weingut  I Vinothek I Gutsausschank

DIEFENHARDT.COM

Besonderheiten I Special features
Moderierte Weinproben, eigener 
Gutsausschank, Weinbergswanderungen
Moderated wine tasting, own tavern,  
vineyard walking tours

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
16 Sitzplätze innen, 20 Stehplätze innen, 
Besuch mit 70 Personen möglich
16 seats indoors, 20 standing spaces
indoors, visit by up to 70 people possible
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Freitag: 10 - 12 Uhr  
und 14 - 18 Uhr 
Samstag: 10 - 12 Uhr und 14 - 18 Uhr 
Tuesday to Friday: 10 am - 12 am 
and 02 pm - 06 pm 
Saturday: 10 am - 12 am and 02 pm - 06pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Martinsthal, Wildsauplatz

VDP Weingut Diefenhardt

Inhaber I Proprietor: Familie Seyffardt
Hauptstraße 9-11, 65344 Eltville-Martinsthal
Fon: +49 (0) 6123 71490
Mail: weingut@diefenhardt.de

weingutdiefenhardt

MARTINSTHAL



CHRISTIAN FAUST
Weingut  I  Vinothek  
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Besonderheiten I Special features
Weinproben mit verschiedenen Weinen, 
diversen Snacks und der fachlichen Beglei-
tung durch den Winzer/in Christian Faust 
und/oder Theresa Faust persönlich, 
Personenzahl min. 5 und max. 10 Personen
Parken direkt im Hof.
Wine tastings with various wines, snacks 
and expert guidance by the winemaker 
Christian Faust and/or Theresa Faust per-
sonally, number of persons min. 5 and max. 
10 persons. Parking at the courtyard.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 Sitzplätze innen
10 seats indoors

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 18 Uhr  
Samstag: 10 - 14 Uhr  
Monday to Friday: 10 am - 06 pm 
Saturday: 10 am - 02 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Martinsthal, Heimatstraße
Martinsthal, Wildsauplatz

CHRISTIANFAUST.DE

Weingut Christian Faust

Inhaber I Proprietor: Christian Faust
Hauptstraße 51, 65344 Eltville-Martinsthal
Fon: +49 (0) 6123 71234
Mail: info@christianfaust.de

WEINGUTCHRISTIANFAUST
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In 1993, Christian Faust took over the 
winery and still runs it today with his wife Ute. 
Christian turned what was once a pure Riesling oper-
ation into a winery with ten hectares and eight grape 
varieties. The next generation is already involved. The-
resa's studies in event management and her training as 
a winemaker complement each other perfectly in the 
business. Whether it's a new website or event ideas, 
she's there. The newly renovated vinotheque in August 
2022 came about through spontaneous brainstorming. 
A lot of personality, attention to detail but above all 
emotionality are reflected here. Because it is the first 
JOINT project of both generations that has been re-
alised. We now invite you to taste, shop and enjoy.

1993 übernahm Christian Faust den Betrieb und leitet 
diesen heute noch mit seiner Frau Ute.
Aus einem ehemals reinen Riesling-Betrieb machte 
Christian ein Weingut mit zehn Hektar sowie acht 
Rebsorten. Die nächste Generation wirkt bereits mit. 
Theresas Studium im Eventmanagement und ihre Aus-
bildung zur Winzerin ergänzen sich im Betrieb perfe-
kt. Ob neue Webseite oder Event-Ideen, sie ist dabei. 
Die im August 2022 neu renovierte Vinothek entstand 
durch ein spontanes Brainstorming. Viel Persönlich-
keit, die Liebe zum Detail aber vor allem die Emo-
tionalität spiegeln sich hier wider. Denn es ist das 
erste GEMEINSAME Projekt beider Generationen, das 
verwirklicht wurde. Wir laden nun ein zum Verkosten, 
Shoppen und Genießen.

„TEAM-POWER, LEIDENSCHAFT ABER 
VOR ALLEM HERZBLUT IST DAS WAS UNS 
ZUSAMMENHÄLT.“

„TEAM POWER, PASSION, BUT ABOVE 
ALL LIFEBLOOD IS WHAT HOLDS US 
TOGETHER.“

31
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A visit to the Hirt-Gebhardt winery makes it clear that 
here, creativity is appreciated, hospitality is practised 
with skill and family traditions are cultivated. Christian 
Gebhardt and his wife Claire are the 6th generation of 
the family to manage the winery. With the move to the 
Eltviller Sonnenberg, they have begun a new chapter – 
with a far-reaching view in the truest sense of the word. 
The wine shop elevated location means that you can 
almost float above the world and everyday life while en-
joying Riesling, Pinot Noir and red Riesling.

„KREATIVITÄT - GASTFREUNDSCHAFT - 
FAMILIENTRADITION“

„CREATIVITY - HOSPITALITY - 
FAMILY TRADITION“

Ein Besuch bei Weingut Hirt-Gebhardt offenbart: Hier 
wird Kreativität geschätzt, Gastfreundschaft gelebt 
und Familientradition gepflegt! Christian Gebhardt 
und dessen Frau Claire führen das Weingut in der 6. 
Generation. Mit dem Umzug auf den Eltviller Sonnen-
berg haben sie ein neues Kapitel aufgeschlagen – mit 
Weitsicht im wahrsten Sinne des Wortes. Beim Ge-
nuss von Riesling, Spätburgunder und Rotem Riesling 
schwebt man in der Vinothek und auf der Sonnen-
terrasse über der Welt und dem Alltag.  
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H IRT-GEBHARDT
Weingut  I Vinothek I Straußwirtschaft

HIRT-GEBHARDT.DE

Besonderheiten I Special features
Ausblick, BBQ Station, Holzkohleofen für 
hausgemachtes Brot und Pizza, Sonder-
etiketten z.B. Weihnachten 
Great views, a BBQ station, a charcoal 
oven for home-made bread and pizza, 
special labels, e.g. Christmas

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
60 Stehplätze innen, Besuch mit 60  
Personen möglich
60 seats indoors, 60 seats outdoors,  
60 standing spaces indoors, visit by  
up to 60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 12 und 14 - 18 Uhr 
Samstag: 10 - 16 Uhr und n. Vereinbarung, 
Sonn- und Feiertage nach Vereinbarung
Monday to Friday: 10 am - 12 am 
and 02 pm - 06 pm , Saturday: 10 am - 
04 pm and by appointment, Sundays and 
public holidays: by appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

Weingut HIRT-GEBHARDT

Inhaber I Proprietor: Christian Gebhardt
Weinhohle 16, 65343 Eltville am Rhein
Fon: +49 (0) 6123 7997106
Mail: weingut@hirt-gebhardt.de

HIRTGEBHARDT

ELTVILLE AM RHEIN

*Die Öffnungszeiten beziehen sich nur auf die 
Vinothek und den Weinverkauf.
*The opening hours refer only to the wine shop 
and wine sales.

 



OFFENSTEI N ERBEN
Weingut  I  Vinothek I Weinhotel 
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Besonderheiten I Special features
Keller- und Weinbergsführungen, Schlem-
merwochen im Frühjahr und Sommerfest 
im August, Parkplätze im Innenhof
Cellar and vineyard tours, Gourmet weeks  
in the spring and summer festival in 
August, parking spaces in the courtyard

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
12 Sitzplätze innen, 25 Sitzplätze außen,  
15 Stehplätze innen, Besuch mit 
15 Personen möglich
12 seats indoors, 25 seats outdoors, 
15 standing spaces indoors, visit by 
15 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 19 Uhr, 
Samstag: 09 - 19 Uhr, 
Sonn- und Feiertage (April bis 
Dezember): 09 - 13 Uhr 
Monday to Friday: 10 am - 07 pm, 
Saturday: 09 am - 07 pm, 
Sundays and public holidays 
(April to December): 09 am - 01 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

OFFENSTEIN-ERBEN.DE

Weingut Offenstein Erben

Inhaber I Proprietor: Familie Thomas Schumacher
Holzstraße 14, 65343 Eltville am Rhein
Fon: +49 (0) 6123 2137
Mail: wein@offenstein-erben.de

WEINGUT_OFFENSTEIN_ERBEN



Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof
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As a passionate perfectionist, winemaker Thomas 
Schumacher Jr stands for sustainable, environmen-
tally-friendly winemaking. He is the fifth generation 
running the winery. His uncompromising commitment 
to quality has led to outstanding results: For many 
years among the TOP 100 of the best winemakers in 
Germany, as well as multiple state honor laureate 
at the Hessen State Wine Awards and multiple fed-
eral honor award winner. The cosy wine shop of-
fers a diverse range of excellent wines and regional 
products for you to discover. A weekend in the wine 
hotel adds the perfect touch to your Rheingau tour.

Als leidenschaftlicher Perfektionist steht der Winzer 
Thomas Schumacher Jr. für nachhaltigen, umwelt-
schonenden Weinbau. Er führt das Weingut in der 
5. Generation. Sein kompromissloses Qualitätsstre-
ben hat zu herausragenden Erfolgen geführt: Seit 
vielen Jahren unter den TOP 100 der besten Winzer 
Deutschlands, sowie mehrfacher Staatsehrenpreis-
träger bei der Hessischen Landesweinprämierung 
sowie mehrfacher Bundesehrenpreisträger. In der 
gemütlichen Vinothek wartet ein facettenreiches Sor-
timent mit ausgezeichneten Weinen und regionalen 
Produkten auf Entdeckung. Ein Wochenende im Wein-
hotel macht die Rheingau-Tour perfekt.

„UMWELTSCHONEND ERZEUGTE WEINE, 
CHARAKTERSTARK UND ÜBERZEUGEND 
SPITZE.“

„ENVIRONMENTALLY FRIENDLY WINE-MAKING, 
STRONG CHARACTER AND PERSUASIVELY TOP-
CLASS.“
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Berlin, Metz, Eltville — each city in this trinity is deeply 
ingrained in VAUX’s very DNA. In the pulsing metropolis 
of Berlin, where it was founded. In the Lorraine town 
of Metz, where its name was earned and its high qual-
ity standards were forged. And in Germany’s Rheingau, 
where a new home was established and roots were laid 
down in a unique sparkling wine terroir. More than 150 
years of history, lived with verve in the here and now, 
and clearly pointing towards a sparkling future. Schloss 
VAUX: the name stands for craftsmanship in the vine-
yard and cellar, and especially for Sekt produced using 
traditional bottle fermentation. We believe in every pour 
from every bottle, for we are sekt producers in heart and 
soul.

„WIR LIEBEN ES, DIE GESCHENKE 
DER NATUR ZU HÖCHTSEM GENUSS 
ZU VEREDELN.“

„WE LOVE TO REFINE THE GIFTS OF 
NATURE TO THE HIGHEST ENJOYMENT.“

Berlin, Metz, Eltville – der Dreiklang dieser 
Städte bildet die Wurzeln und DNA von Schloss 
VAUX. In Berlin, der pulsierenden Metropole wur-
de VAUX gegründet. Im lothringischen Metz lie-
gen der Ursprung des Namens und die qualitative 
Prägung. Im Rheingau haben sie schließlich ihre 
Heimat gefunden und Wurzeln in einem einzigarti-
gen Schaumwein-Terroir geschlagen. Man ist stolz 
auf die über 150-jährige Geschichte und lebt diese 
mit Schwung im Hier und Jetzt. Schloss VAUX: das 
ist Handwerk im Weinberg, im Keller und speziell 
bei der traditionellen Methode der Sektbereitung 
– der klassischen Flaschengärung. Überzeugungs-
täter ganz und gar, Sektmacher mit Leib und Seele.
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SCHLOSS VAUX
Sektmanufaktur I Vinothek

SCHLOSS-VAUX.DE

Besonderheiten I Special features
Individuelle Sektproben und 
Kellerführungen, monatliche Veran-
staltungen, Sekttag Wochenende im Mai.
Individual sparkling wine tastings and 
cellar tours, monthly events, sparkling 
wine day weekend in May.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 - 60 Sitzplätze innen bei Führungen, 
Sitzplätze außen nur am Sekttag. Nach 
Absprache ist ein Besuch mit 80 Personen 
möglich.
10 to 60 seats indoors for guided tours. Seats 
outdoors only at the sparkling wine day, 
after consultation visit by up to 80 people is 
possible.

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 - 17 Uhr 
Samstag: 11 - 14 Uhr 
Monday to Friday: 09 am - 05 pm
Saturday: 11 am - 02 pm 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

Sektmanufaktur Schloss Vaux AG

Vorstand I CEO: Christoph Graf
Kiedricher Straße 18a, 65343 Eltville am Rhein
Fon: +49 (0) 6123 6206 0
Mail: kontor@schloss-vaux.de

SCHLOSS_VAUX

ELTVILLE AM RHEIN



RI ES
Weingut  I  Vinothek 
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Besonderheiten I Special features
Veranstaltungen, Weinwanderungen, 
Weinproben, Kellerführungen
Events, wine hikes, wine tastings, 
cellar tours

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
16 Sitzplätze innen, 14 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit  
40 Personen möglich
16 seats indoors, 14 seats outdoors, 
20 standing spaces indoors, visit by 
40 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Samstag: 10 - 18 Uhr
Monday to Saturday: 10 am - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

RIES-WEIN.DE

Weingut Ries

Inhaber I Proprietor: Karl-Christian Ries
Kiedricher Straße 20, 65343 Eltville am Rhein
Fon: +49 (0) 6123 2134
Mail: info@ries-wein.de

WEIGUTRIES
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In 2022, the Ries winery was created from the parental 
winery (Weingut C.Belz). Their long experience stands 
out in the taste of the wines. Karl-Christian Ries has 
been paying attention to sustainability in the winery for 
years. The expansion of the grape variety spectrum, an 
individual wine development, away from the standard, 
towards the gut feeling, being patient and courageous 
- all this leads to a new, fine and fresh wine style.

2022 entstand das Weingut Ries aus dem elterlichen 
Weingut (Weingut C. Belz). Ihre langjährige Erfahrung 
zeichnet sich im Geschmack der Weine aus. Karl-Chris-
tian Ries achtet schon seit Jahren auf die Nachhaltigkeit 
im Weingut. Die Erweiterung des Rebsortenspektrums, 
ein individueller Weinausbau, weg vom Standard, hin 
zum Bauchgefühl, geduldig und mutig sein – all dies 
führt zu einem neuen, feinen und frischen Weinstil.

„ACHTSAMES WINZERHANDWERK UND 
GASTFREUNDSCHAFT VON HERZEN“

„CAREFULLY HANDCRAFTED WINES AND 
HEART-WARMING HOSPITALITY“

39
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Founded in 1136 by Bernhard von Clairvaux, the 
winery of the Eberbach Cistercian Abbey has written 
wine history. With traditions going back for more than 
900 years and 250 ha of the most valuable wine-grow-
ing land, it has been Germany’s largest wine-grower 
for centuries. The wine and monastery shop presents 
a high-quality range of still and sparkling wines from 
Hessian state vineyards: Rieslings from the most im-
portant locations in Rheingau and from the Hessian 
Mountain Road, as well Pinots Noirs from the As-
smannshausen domain. Wine culture and monas-
tery history come to life in wine-tasting and tours.

„GENIESSEN SIE DEN FACETTEN-
REICHTUM UNSERER WEINE AUS 
BERÜHMTEN LAGEN.“

„ENJOY THE RICH FACETS OF OUR WI-
NES FROM FAMOUS LOCATIONS.“

Das Weingut des 1136 von Bernhard von Clairvaux gegrün-
deten Zisterzienser-Klosters Eberbach hat Weingeschich-
te geschrieben. Mit über 900 Jahren Historie und 250 ha 
wertvollstem Weinbergsbesitz ist es seit Jahrhunderten 
das größte Weingut Deutschlands. Die Vinothek mit Klos-
terladen präsentiert das hochkarätige Wein- und Sekt-
sortiment der Hessischen Staatsweingüter: Rieslinge aus 
den wertvollsten Lagen des Rheingaus und von der Hes-
sischen Bergstraße sowie Spätburgunder von der Domäne 
Assmannshausen. Bei Weinproben und Führungen werden 
Weinkultur und Klostergeschichte lebendig.
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KLOSTER EBERBACH
Weingut  I  Vinothek  I  Klosterschänke

KLOSTER-EBERBACH.DE/WEINGUT

Besonderheiten I Special features
Historische Klosteranlage, Blick in den Weinkeller, 
Ansicht des Weinberges, Wine-Bar mit saisonalen 
Angeboten, Empore für gesetzte Verkostungen 
und Events.
Historic monastery buildings, view into the wine 
cellar, outlook over the vineyard, WineBar with 
seasonal offers, Indoor gallery for winetastings 
and events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
30 Sitzplätze innen, 15 Stehplätze innen, 
15 Stehplätze außen, Besuch mit 30 
Personen möglich
30 seats indoors, 15 places standing up 
indoors, 15 standing places outdoors, 
visit by up to 30 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
April bis Oktober täglich 10 - 19 Uhr
November bis März täglich 10 - 18 Uhr
April to October daily 10 am - 07 pm
November to March daily 10 am - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Hattenheim, Kloster Eberbach

Hessische Staatsweingüter Kloster Eberbach

Geschäftsführer I Managing director: Dieter Greiner
Hessische Staatsweingüter GmbH Kloster Eberbach 
65346 Eltville am Rhein
Fon: +49 (0) 6723 60460
Mail: weingut@kloster-eberbach.de

KLOSTER_EBERBACH

ELTVILLE AM RHEIN
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KLOSTERMÜHLE
Weingut I Vinothek I Restaurant I Hotel

KLOSTERMUEHLE.DE

Besonderheiten I Special features
Verkostungen, größere Feierlichkeiten 
wie Hochzeiten oder Tagungen möglich, 
Restaurant, Hotel
Tastings, larger celebrations like 
weddings or meetings possible, 
Restaurant, Hotel

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
135 Sitzplätze innen, 
360 insgesamt
135 seats indoors, 
360 seats in total 
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Freitag: 16 - 21 Uhr 
Samstag: 16 - 21 Uhr 
Sonntag: 12 - 21 Uhr
Tuesday to Friday: 04 pm - 09 pm
Saturday: 04 pm - 09 pm
Sunday: 12 am - 09 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Kiedrich, Bertholdstraße

Weingut Klostermühle

Inhaber I Proprietor: Lorenz Witte
An der Klostermühle 3, 65399 Kiedrich
Fon: +49 (0) 6123 4021
Mail: info@klostermuehle.de

WEINGUT_KLOSTERMUEHLE



It is the Mediterranean atmosphere within histor-
ic walls that enchants. The Klostermühle has been 
family-owned since 1786. Today it is run by Lorenz 
and Cathy Witte in the eighth generation. With 
their daughters, the ninth is in the starting blocks. 
More than 6 hectares of vineyards are cultivated in Kie-
drich, Walluf and Eltville. The gentle and sustainable 
care of the vines, some of which are already 60 years old, 
characterize the winery. Of course, this gives less yield, 
but grapes of intense flavor. And extraordinary wines. 
These can be tasted with great pleasure in the vino-
theque located in the courtyard. At the same time, 
browsing through old business books or the works of 
the Rheingau local poet Hedwig Witte offers a little in-
sight into Rheingau culture and history.

„HEIMAT - VIELFALT - LEIDENSCHAFT“

„HOME - DIVERSITY - PASSION“

Es ist die mediterrane Atmosphäre in historischen 
Mauern, die verzaubert. Die Klostermühle ist seit 
1786 in Familienbesitz. Heute von Lorenz und Cathy 
Witte in der achten Generation bewirtschaftet. Mit 
den Töchtern steht die neunte in den Startlöchern. 
Bewirtschaftet werden etwas mehr als 6 Hektar Wein-
berge in Kiedrich, Walluf und Eltville. Die schonende 
und nachhaltige Pflege der Rebstöcke, die vereinzelt 
schon 60 Jahre alt sind, prägen das Weingut. Natür-
lich gibt das weniger Ertrag, aber Trauben von in-
tensivem Geschmack. Und außerordentliche Weine. 
Diese können in der im Innenhof gelegenen Vinothek 
voller Genuss verkostet werden. Dabei bietet das Schmö-
kern in alten Geschäftsbüchern oder in den Werken der 
Rheingauer Heimatdichterin Hedwig Witte einen kleinen 
Einblick in die Rheingauer Kultur und Geschichte.
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Die Vinothek im umgebauten knypHAUS bietet den Be-
suchern ein breites Angebot von Weinen, Sekten, Destil-
laten und Raritäten. An einer Sensorikwand können die 
Besucher verschiedene Weinaromen erraten und der 
Weinprobeassistent bietet 32 offene Weinprodukte zur 
Probe an – vom VDP.Gutswein bis zur Rarität. Neben den 
Weinen findet der Besucher hier auch eine exklusive Aus-
wahl Rheingauer Genussprodukte. In der Weinbar 1818 im 
knypHAUS, bekommen die Gäste lokale Köstlichkeiten, 
teilweise aus dem eigenen Gemüsegarten, geboten. Auch 
die Weinlounge 1141 lädt nach einem Besuch der Vino-
thek mit Weinen und kleinen Speisen zum Verweilen im 
Gutspark ein. 

The wine shop in the renovated knypHAUS offers a 
full range of wines, sparkling wines, spirits and rar-
ities for visitors to experience. They can also guess 
different wine aromas at a sensory wall, while the 
wine tasting assistant offers 32 open wine products 
to try, from VDP-Gutswein to rarities. In addition to 
the wines, an exclusive selection of gourmet pro-
ducts from the Rheingau is available to visitors. The 1818 
wine bar in the knypHAUS is serving visitors local deli-
cacies, partially from ingredients grown in our very own 
vegetable garden. After a visit to the wine shop, the 1141 
wine lounge is the perfect place to spend time in the 
estate park enjoying different wines and small dishes.

„FOLGEN SIE DEM GEIST DER ZISTER-
ZIENSER UND DEM FLAIR DER 
GUTSHERRLICHKEIT.“

„FOLLOW THE SPIRIT OF THE CISTERCI-
ANS AND THE FLAIR OF THE MANOR.“



Besonderheiten I Special features
Historisches Weingut, Hotel und 
Veranstaltungsräume, Weingarten, 
Weinbar, gehobene Bistronomie, knypCAFÈ, 
Events, Verkostungen
Historic winery, hotel and  event rooms, 
wine garden, wine bar, upscale bistronomy, 
knypCAFÈ, events, tastings.

BARON KNYPHAUSEN
Weingut  I  Weinbar  I  Weinlounge  I  Gutshotel  I  Vinothek

BARON-KNYPHAUSEN.DE

Weingut Baron Knyphausen

Inhaber I Proprietor: Frederik zu Knyphausen
Erbacher Str. 26-28, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 790710
Mail: weinbaron-knyphausen.de

WEINGUTBARONKNYPHAUSEN

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
40 Sitzplätze insgesamt
40 seats in total 
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Sonntag: 10 - 18 Uhr 
Monday to Sunday: 10 am - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Bahnhof

ELTVILLE-ERBACH 45
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CRASS
Weingut  I  Vinothek I  Gutsrestaurant

Besonderheiten I Special features
Große Rebsortenvielfalt, 
Muskateller als besondere Rebsorte
Large variety of grape varieties,
Muscatel as a special grape variety

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 12 Sitzplätze außen, 
35 Stehplätze innen, Besuch mit  
60 Personen möglich
20 seats indoors, 12 seats outdoors, 
35 standing spaces indoors, visit by 
60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Donnerstag und Freitag: 14 - 18 Uhr 
Samstag: 11 - 18 Uhr
Thursday and Friday: 02 pm - 06 pm 
Saturday: 11 am - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Erbach, Marktplatz

WEINGUT-CRASS.DE

Weingut Crass

Inhaber I Proprietor: Matthias Crass 
Taunusstraße 2, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 63169
Mail: info@weingut-crass.de

weingutcrass weingutcrass



In the wine guides of Eichelmann, Gault & Millau and 
Vinum the then young winemaker Matthias Crass was 
praised for his start: Since he took over the family 
winery with almost 400 years of winemaking tradition 
10 years ago, he could work his way up to 3 grapes 
in the Vinum Wineguide and also cleared numerous 
other awards. He has also moved with the business 
with the takeover and so his fine new estate res-
taurant and modern vinotheque attract wine con-
noisseurs from near and far to taste and buy from 
the highly acclaimed drops of the wine madman.  
It’s worth it!

In den Weinführern von Eichelmann, Gault & Millau, und 

Vinum wurde der damalige Jungwinzer Matthias Crass für 

seinen Senkrechtstart gelobt: Seitdem er nun vor 10 Jahren 

das Familienweingut mit der fast 400-jährigen Weinbautra-

dition übernommen hat, konnte er sich auf 3 Trauben im Vi-

num Wineguide hocharbeiten und auch zahlreiche weitere 

Prämierungen abräumen. Mit der Übernahme ist er auch 

mit dem Betrieb umgezogen und so locken sein feines neu-

es Gutsrestaurant und die moderne Vinothek Weinkenner 

aus nah und fern an, um von den hochgerühmten Tropfen 

des Weinverrückten zu kosten und zu kaufen. 

Es lohnt sich!

„EINE KLARE, PRÄZISE WEINSPRACHE, 
WEINE MIT CHARAKTER – DAS ZEICHNET 
UNS AUS.“

„CLEAR, PRECISE WINE LANGUAGE, 
WINES WITH CHARACTER - THAT IS 
WHAT SETS US APART.“
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The smallest wine shop in Rheingau is found in Erbach 
and offers space for just six people. Connected with the 
winery´s beautiful, playful inner courtyard, the mod-
ern wine shop invites the world to discover the Jung 
Dahlen wine-making factory. With fine wine tastings 
in a small group, winelovers can taste a wide range of 
natural, high-quality wines and experience the combi-
nation of tradition and modernity. Young winemaker 
Sandro Dahlen has established his own brand “DER 
JUNGE DAHLEN” (Young Dahlen). This expands the win-
ery´s offering and provides new ideas for the future..

„WIR VERBINDEN TRADITION UND PURE 
INNOVATION.“

„WE COMBINE TRADITION AND PURE
 INNOVATION.“

Die kleinste Vinothek im Rheingau befindet sich in Er-
bach und bietet gerade einmal Platz für sechs Personen. 
Angegliedert an den schönen, verspielten Innenhof des 
Weingutes, lädt die modern gestaltete Vinothek dazu ein, 
in die Welt der Weinmanufaktur Jung Dahlen einzutau-
chen. Bei einer feinen Weinprobe ganz unter sich, kön-
nen Weinliebhaber ein breites Spektrum an natürlichen, 
qualitativ hochwertigen Weinen verkosten und das Zu-
sammenspiel von Tradition und Moderne erleben. San-
dro Dahlen etablierte im Famielienweingut seine eigene 
Weinmarke „DER JUNGE DAHLEN“. Diese erweitert das An-
gebot des Weingutes und führt es mit neuen Ideen in die 
Zukunft. 
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JUNG DAHLEN
Weingut  I  Vinothek

WEINGUT-JUNGDAHLEN.DE

Besonderheiten I Special features
Die kleinste Vinothek im Rheingau, 
Gewölbekeller für Veranstaltungen
und Ausstellungen.
The smallest wine shop in Rheingau,  
vaulted cellar for events and exhibitions.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
6 Sitzplätze innen, 7 Sitzplätze außen,  
5 Stehplätze innen und 20 außen,  
Besuch mit 25 Personen möglich
6 seats indoors, 7 seats outdoors, 
5 standing spaces indoors and 20 
outdoors, visit by 25 people possible
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag: Ruhetag
Dienstag bis Freitag: 17 - 19 Uhr
Samstag: 11 - 16 Uhr
Sonn- und Feiertags: nach Vereinbarung
Monday: closed
Tuesday to Friday: 05 pm - 07 pm, 
Saturday: 11 am - 04 pm
Sundays and public holidays: by 
appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Marktplatz

Weingut Jung Dahlen

Inhaber I Proprietor: Sandro Dahlen
Neugasse 9, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 62757
Mail: info@weingut-jungdahlen.de

DERJUNGEDAHLEN
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LAMM-JUNG
Weingut  I  Vinothek  I  Ferienwohnungen

LAMMJUNG-WEIN.DE

Besonderheiten I Special features
Lagen von Eltville nach Rüdesheim, 
Assmansshausen bis zu den Steilagen in Lorch. 
200 Jahre alter Gewölbekeller, Kellerführung, Wein-
probe, Weinwanderung, saisonale Straußwirtschaft, 
Ferienwohnungen
Vineyards from Eltville to Rüdesheim, Assmann-
shausen and the steep slopes in Lorch.
200 years vaulted cellar, cellar tours, tasting, wine 
hikes, seasonal gastronomy, holiday apartments

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
15 Sitzplätze innen, 10 Sitzplätze außen, 
erweiterbar auf 80 Sitzplätze innen, 
200 Sitzplätze außen  
15 seats indoors, 10 seats outdoors, 
expandable up to 80 seats indoors, 
200 seats outdoors

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Mittwoch bis Freitag: 14 - 18 Uhr,
Samstag: 10 - 14 Uhr oder nach 
Vereinbarung 
Wednesday to Friday: 02 pm - 06 pm, 
Saturday: 10 am - 02 pm or by 
arrangement

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Banhof und Marktplatz

Weingut Lamm-Jung KG 

Inhaber I Proprietor: Günther Weisel 
Betriebsleitung I Management: Paul Will 
Eberbacher Straße 50, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 7059300
Mail: info@lammjung-wein.de

WEINGUT.LAMM.JUNG.RHEINGAU

 



Wie schmeckt ein Meisterwein? In der Vinothek von Wein-
gut Lamm-Jung mit Lounge und Außenbereich lässt sich 
das Geheimnis lüften. Mit meisterlichem Handwerk und 
viel Liebe führt das Meister-Team um Günther Geisel und 
Paul Will die 200-jährige Tradition des Betriebs fort. Die 17 
ha naturnah bewirtschafteten Weinberge reichen von Elt-
ville über Rüdesheimer Steillagen bis nach Lorch. Auf der 
Weinkarte stehen prämierte Erzeugnisse, Top-Rieslinge 
sowie eine feine Auswahl Spät-, Grau- und Weißburgun-
der. Der hauseigene Brut-Sekt ist ein Cuvée-Kunstwerk 
aus Riesling, Weiß- und Grauburgunder, Müller-Thurgau 
und Traminer.

„HAND – WERK – WEIN.“

„HAND – CRAFT – WINE.“
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How does a masterpiece of wine taste? The secret can be 
found in the wine shop of the Lamm-Jung winery, which 
features a lounge and outdoor area. The master team led 
by Günther Geisel and Paul Will carries on the winery´s 
200-year-old tradition with loving care and mastery. The 
17 hectares of natural vineyards stretch from Eltville across 
the steep slopes of Rüdesheim over to Lorch. The wine list 
includes award-winning products, exceptional Rieslings 
and a fine selection of Pinot Noir, Gris and Blanc. The in-
house brut sparkling wine is a cuvée work of art made from 
Riesling, Pinot Blanc and Gris, Müller-Thurgau and 
Traminer.
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For three generations, Weinhof Martin and its fami-
ly have strived for high quality in their wines, spar-
kling wines and other products. Since 2021, Michael 
Martin, a state-certified viticultural technician who 
has been working in his parents’ business since 2006, 
has taken over the management of the family busi-
ness. The family cultivates almost 10 hectares of vines 
in natural cultivation in excellent Rheingau sites. A 
careful hand selection during the harvest is the guar-
antee that only the best grapes find their way to the 
cellar for processing. The wines are vinified with a 
harmonious combination of traditional winemaking 
techniques, modern cellar technology, a great deal 
of intuition and the experience of over six decades. 

Seit drei Generationen strebt der Weinhof Martin eine  hohe 

Qualität für seine Weine, Sekte und weiterer Erzeugnisse 

an. 2021 hat Michael Martin, der als staatlich geprüfter 

Weinbautechniker bereits seit 2006 im elterlichen Betrieb 

tätigt war, die Leitung des Familienbetriebs übernommen. 

Die Familie bewirtschaftet knapp 10 ha Rebfläche in natur-

nahem Anbau in ausgezeichneten Rheingauer Lagen. Eine 

sorgfältige Handselektion bei der Weinlese ist die Garantie 

dafür, dass stets nur die besten Trauben ihren Weg zur Ver-

arbeitung in den Keller finden. Die Weine werden mit einer 

harmonischen Kombination aus traditionellem Winzer-

handwerk, moderner Kellertechnik, viel Fingerspitzengefühl 

und der Erfahrung aus über sechs Jahrzehnten ausgebaut. 

„WIR VEREINEN TRADITIONELLES 
WINZERHANDWERK MIT MODERNSTER 
KELLERTECHNIK.“

„WE COMBINE TRADITIONAL WINEMA-
KING SKILLS WITH STATE-OF-THE-ART 
CELLAR TECHNOLOGY.“



MARTI N
Weingut  I  Vinothek 

Besonderheiten I Special features
Vegane Weine, Verkostungen, Events, 
Wohnmobiel-Stellplätze, Weinautomat,
Vegan wines, tastings, events, Camping 
pitches, wine vending machine

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
Sitzplätze sind währen der Öffnung der 
Straußwirtschaft im Innen- und Außen-
bereich gegeben. Für genauere Angaben 
fragen Sie bitte direkt beim Weingut an.
Seating is available both indoors and out-
doors when the winery is open. For more 
detailed information, please contact the 
winery directly.

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 9 - 13 Uhr und 15 - 19 Uhr
Samstag: 9 - 13 Uhr und 15 - 17 Uhr
Monday to Friday: 09 am - 01 pm and 
03 pm - 07 pm
Saturday: 09 am - 01 pm and 03 pm - 05 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Erbach, Bahnhof

WEINHOF-MARTIN.DE

Weinhof Martin

Inhaber I Proprietor: Michael Martin
Bachhöller Weg 4, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 62856
Mail: info@weinhof-martin.de

WEINHOFMARTIN
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NIKOLAI
Weingut  I  Vinothek  

HEINZ-NIKOLAI.DE

Besonderheiten I Special features
Traditionsweingut, Verkostungen, und Events
Traditional winery, tastings, and events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 Sitzplätze innen, 
10 Sitzplätze außen 
10 seats indoors,
10 seats outdoors

 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 18 Uhr, 
Samstag: 10 - 18 Uhr 
Monday to Friday: 10 am - 06 pm, 
Saturday: 10 am - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Banhof

Weingut Heinz Nikolai

Inhaber I Proprietor: Frank Nikolai 
Ringstraße 16, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 62708
Mail: weingut@heinz-nikolai.de

WEINGUT_NIKOLAI



The Heinz Nikolai winery belongs to Erbach like Ries-
ling belongs to the Rheingau. Founded in 1824, it is 
owned by the Nikolai family, which is dedicated to 
producing top-quality wines. The winery cultivates a 
total of 16 hectares of vineyards in the best sites of 
the Rheingau Every wine must be typical, should taste 
like the Rheingau, like Erbach, like Nikolai. To achieve 
this, intensive work in the vineyard lays the founda-
tion. Only healthy grapes with full ripeness are vini-
fied in the cellar into exquisite wines full of strength 
and structure. The Nikolais have their very own way 
of making wine and call this handwriting. You can 
taste it and it is an interplay of all the factors that 
make good wine: Soil, location, climate, care of the 
vines, harvest of the grapes and ripening in the cellar.

„TRADITION IMMER WEITER MIT NEUEN 
INHALTEN FÜLLEN UND DABEI DYNAMISCHE 
WEGE GEHEN“

„CONTINUOUSLY FILLING TRADITION WITH 
NEW CONTENT AND TAKING DYNAMIC PATHS 
IN THE PROCESS“

Das Weingut Heinz Nikolai gehört zu Erbach wie der Ries-
ling zum Rheingau. Gegründet 1824 ist es im Besitz der 
Familie Nikolai, die sich der Erzeugung von Spitzenweinen 
verschrieben hat. Das Weingut bewirtschaftet insgesamt 
16 Hektar Weinberge in den besten Lagen des Rheingaus. 
Jeder Wein muss typisch sein, soll nach Rheingau, nach 
Erbach, nach Nikolai schmecken. Um dies zu schaffen, 
legen intensive Arbeiten im Weinberg die Grundlage. 
Nur gesunde Trauben mit voller Reife werden im Keller 
zu erlesenen Weinen voller Kraft und Struktur vinifiziert. 
Die Nikolais haben ihre ganz eigene Art und Sicht, wie 
sie Wein herstellen und nennen dies Handschrift. Diese 
kann man schmecken und sie ist ein Zusammenspiel al-
ler Faktoren, die guten Wein ausmachen: Boden, Lage, Kli-
ma, Hege und Pflege der Reben, Ernte der Trauben sowie 
Reife im Keller.
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The Schloss Reinhartshausen winery has been 
growing Riesling in some of the best vineyards 
in the Rheingau since 1337. In the extensive his-
toric vaulted cellar, the growths mature into the 
finest Schloss bottlings, which are appreciated 
by wine connoisseurs from all over the world. 
Our certified organic Rieslings are complement-
ed by the limited Mariannenaue island wines, in-
cluding historic grape varieties, Sauvignon Blanc 
and the oldest Chardonnay plantation in Germany.

Seit 1337 wird vom Weingut Schloss Reinhartshausen 
in einigen der besten Lagen des Rheingaus Riesling 
angebaut. Im weitläufigen historischen Gewölbekeller 
reifen die Gewächse zu feinsten Schlossabfüllun-
gen, die von Weinkennern aus aller Welt geschätzt 
werden. Unsere biozertifizierten Rieslinge werden 
ergänzt durch die limitierten Inselweine der Marian-
nenaue, darunter historische Rebsorten, Sauvignon 
Blanc sowie die älteste Chardonnay Anpflanzung 
Deutschlands.

„ALLES ATMET RIESLING.“

„EVERYTHING BREATHES RIESLING.“



SCHLOSS 
REI NHARTSHAUSEN
Weingut  I  Vinothek  I  Gutshotel  I Schlossschänke 

Besonderheiten I Special features
Führungen durch den historischen Wein-
keller und die Schatzkammer, Weinproben 
- auch auf der Mariannenaue, historische 
Rebsorten, großartige Lagenvielfalt
Guided tours through the historic wine cel-
lar and the treasure chamber, wine tastings 
- also on the Mariannenaue, historic grape 
varieties - great variety of sites

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
Veranstaltungsräume bis 120 Personen, 
Gruppe nach Vereinbarung
60 seats indoors, 60 seats outdoors, 
eventrooms up to 120 persons, 
groups by appointment

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Vinothek: täglich 10 - 18 Uhr
Schlossschänke: Montag, Dienstag und 
Freitag: 17 - 21.30 Uhr 
Samstag und Sonntag: 11.30 - 21.30 Uhr
Vinotheque: daily 10 am - 06 pm 
Tavern: Monday, Tuesday and  
Friday: 05 pm - 9.30 pm  
Saturday and Sunday: 11.30 am - 9.30 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Erbach, Marktplatz

SCHLOSS-REINHARTSHAUSEN.DE

Weingut Schloss Reinhartshausen

Inhaber I Proprietor: Stefan Lergenmüller und Familie
Hauptstraße 39, 65346 Eltville-Erbach
Fon: +49 (0) 6123 7504825
Mail: service@schloss-reinhartshausen.de

WEINGUT.SCHLOSSREINHARTSHAUSEN
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WINZER VON ERBACH
Winzergenossenschaft  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Besonderheiten I Special features
Kellerführung, Veranstaltungen bis zu  
120 Personen, historische Kelterhalle
Wine cellar tours, events for up to 
120 people, historic wine cellar hall

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 Sitzplätze innen, 120 Stehplätze innen, 
Besuch mit 52 Personen möglich
10 seats indoors, 120 standing spaces  
indoors, visit by 52 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 - 12 Uhr  
und 13 -18 Uhr, Samstag 10 - 13 Uhr 
Monday to Friday: 09 am - 12 am and 
01 pm - 06 pm 
Saturday: 10 am - 01 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Erbach, Bahnhof

WINZER-VON-ERBACH.DE

Winzer von Erbach eG

Geschäftsführer I Managing director: Ronald Müller-Hagen
Ringstraße 28, 65346 Eltville-Erbach
Fon:	 +49 (0) 6123 62414
Mail:	 info@winzer-von-erbach.de

WINZERVONERBACH



Winzer von Erbach eG

Geschäftsführer I Managing director: Ronald Müller-Hagen
Ringstraße 28, 65346 Eltville-Erbach
Fon:	 +49 (0) 6123 62414
Mail:	 info@winzer-von-erbach.de
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“Small but excellent” is Winzer von Erbach’s mot-
to. The cooperative wine-growers association has 
31 member-wine-growers who cultivate around 
33 hectares. Using modern cellar technology, ar-
omatic grapes are developed into fruity, mineral 
Riesling wines and velvety Pinot Noirs. The histor-
ic wine press hall and the vaulted cellar from 1903 
are well worth exploring. The cosy, modern-style 
wine shop plays host to numerous events. In the 
“Zum Engel” estate bar on the market square, wines 
that have won awards from the most renowned 
wine guides can be enjoyed with Rheingau dishes.

„Klein aber fein“ ist das Motto der Winzer von Erbach eG. 
Die Winzergenossenschaft mit 31 Mitgliedswinzern be-
wirtschaftet rund 33 Hektar. Mit modernster Kellertechnik 
wird aromatisches Lesegut zu fruchtbetonten, minerali- 
schen Riesling-Weinen und samtigen Spätburgundern aus-
gebaut. Eine Entdeckung wert, sind die historische Kelter-
halle und der Gewölbekeller von 1903. Die gemütliche, 
modern gestaltete Vinothek ist ein Mittelpunkt zahlreicher 
Veranstaltungen. Im Gutsausschank „Zum Engel“ am Markt-
platz können die von den renommiertesten Weinführern 
ausgezeichneten Weine zu Rheingauer Speisen verkostet 
werden.

„DIE HÖCHSTPRÄMIERTE WINZER-
GENOSSENSCHAFT IM RHEINGAU“

„THE TOP PRIZE-WINNING WINEMAKING 
COOPERATIVE IN THE RHEINGAU!“
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Balthasar Ress wanted to be a host - so it all be-
gan in 1870 with 3 hectares and an inn. Since that 
time, the Ress family has lived in the tradition of 
being good hosts and creating fine moments with 
fine wines. Today, the VDP winery owns 55 hectares 
in many of the Rheingau‘s top vineyards and Chris-
tian Ress collects numerous top awards with his 
wine creations. Balthasar Ress has been eco-certi-
fied since the 2019 vintage. In addition to the wine 
shop in Hattenheim, there are other wine bars & wine 
shops in Wiesbaden and Frankfurt. The first wine-
BANK opened in the winery‘s vaulted cellar in 2009 
and the manor house  serves as an event location.

Balthasar Ress wollte Gastgeber sein – so fing in 1870 alles 
mit 3 ha und einem Gasthof an. Seit dieser Zeit lebt die 
Familie Ress in der Tradition, gute Gastgeber zu sein und 
mit feinen Weinen feine Momente zu kreieren. Heute besitzt 
das VDP-Weingut 55 ha in vielen Spitzenlagen des Rhein-
gaus und Christian Ress sammelt mit seinen Weinkrea-
tionen zahlreiche hochkarätige Auszeichnungen. Balthasar 
Ress ist seit dem Jahrgang 2019 öko-zertifiziert. Neben der 
Vinothek in Hattenheim gibt es weitere Weinbars & Vi-
notheken in Wiesbaden und Frankfurt. Im Gewölbekeller 
des Weinguts eröffnete 2009 die erste wineBANK und das 
Gutshaus dient als stilvolle Veranstaltungslocation.

„FEINE WEINE. FEINE MOMENTE.“

„FINE WINES. FINE MOMENTS.“



BALTHASAR RESS
Weingut  I  Vinothek

ELTVILLE-HATTENHEIM

Besonderheiten I Special features
Historisches Gutshaus mit Veranstaltungs-
räumen, Weinproben und Weinbergswan-
derungen möglich, Kochkurse und 
Tagungen möglich
Historic estate house with event rooms,  
tasting and estate tours possible, cooking 
courses and conferences possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
5 Sitzplätze innen, 10 Sitzplätze außen, 
15 Stehplätze innen, Besuch mit 15 
Personen möglich
5 seats indoors, 10 seats outdoors, 
15 standing spaces indoors, visit by 
15 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 - 18 Uhr 
Samstag und Sonntag: 12 - 18 Uhr
Geschlossen an: Rosenmontag, Karfreitag, 
Ostersonntag sowie am 24.12. bis 01.01
Monday to Friday: 09 am - 06 pm 
Saturday and Sunday: 12 am - 06 pm
The wine shop will be closed on: Shrove 
Monday, Good Friday, Easter Sunday and on 
24.12. until 01.01.

Nächste Haltestelle  |  Next station
Erbach, Bahnhof

BALTHASAR-RESS.DE

VDP Weingut Balthasar Ress

Inhaber I Proprietor: Christian Ress 
Rheinallee 50, 65347 Eltville-Hattenheim
Fon: +49 (0) 6723 91950
Mail: info@balthasar-ress.de

BALTHASARRESS
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BARTH
Weingut  I  Sektgut  I  Vinothek

WEINGUT-BARTH.DE

Besonderheiten I Special features
Kellerführung (kostenpflichtig), überdachter 
Außenbereich, Veranstaltungsräume 
für 2 Gruppen gleichzeitig, Sabrierworkshop
Cellar tours (fee applies), covered external area, 
event rooms for 2 groups at the same time, Sa-
brage workshop

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
30 Sitzplätze innen, 100 Sitzplätze außen, 
85 Stehplätze innen, Besuch mit 30 Personen 
möglich
30 seats indoors, 100 seats outdoors,  
85 standing spaces indoors, visit by  
30 people possible
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Mittwoch bis Freitag: 14 - 18 Uhr 
Samstag: 11 - 16 Uhr
Termine Mo, Di und vormittags nach 
Absprache möglich
Wednesday to Friday: 02 pm - 06 pm 
Saturday: 11 am - 04 pm
Monday, Tuesday and mornings by 
appointment Nächste Haltestelle  |  Next station

Eltville-Hattenheim, Bahnhof

VDP Wein- und Sektgut Barth

Inhaber I Proprietor: Christine und Mark Barth 
Bergweg 20, 65347 Eltville-Hattenheim
Fon: +49 (0) 66723 2514
Mail: mail@weingut-barth.de

BARTH_SEKT



Sparkling wine is the show-piece of the Barth 
winery. Barth sparkling wine is produced  accord-
ing to the most complex and demanding process 
from traditional bottle fermentation using inten-
sive manual work along with a lot of expertise 
and experience. Vinum and Eco-Winner have 
once again awarded Robert Parker top grades, 
both nationally and internationally. In 2014, the 
wine shop was given the INsider Award, the prize 
for the best interior design. As the VDP opera-
tion has been certified as organic since 2013, 
only organic wines are made at the prize-win-
ning atmosphere in the vineyards over the Rhine.

„WEIN IST UNSERE DISZIPLIN, SEKT IST 
UNSER PARADESTÜCK.“

„WINE IS OUR DISCIPLINE, SPARKLING 
WINE OUR SHOW-PIECE.“
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Sekt ist das Paradestück des Wein- und Sektguts 
Barth. Barth-Sekt wird nach dem aufwändigsten, 
anspruchsvollsten Verfahren, der traditionellen 
Flaschengärung, in intensiver Handarbeit, mit viel 
Wissen und Erfahrung hergestellt. Robert Parker, 
Vinum und Eco-Winner vergaben erneut Spitzen-
bewertungen – national sowie international. Die 
Vinothek wurde 2014 mit dem INsider Award, dem 
Preis für die beste innenarchitektonische Leistung, 
ausgezeichnet. Im preisgekrönten Ambiente in den 
Weinbergen mit Rheinblick werden ausschließlich 
Bio-Weine präsentiert, denn der VDP-Betrieb ist 
seit 2013 ein Bio-Betrieb.
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High-quality wines can only be produced with inten-
sive and well-thought-out vineyard work with a focus 
on biodiversity, living and humus-rich soils for a nat-
ural balance. Combined with the care of the vines by 
hand, allows the production of loose berry, fully ripe 
and aromatic grapes. This is the philosophy of the Win-
ter family, who accompanies rather than shapes their 
vines on the way to the final wine. The result are wines 
full of character, complexity, that are origin-related and 
memorable.  The winery grows its wines on about 21 
hectares of which 75% is Riesling and 20% is Pinot Noir. 
But also grape varieties such as Auxerrois, 
Sauvignon Blanc or Müller-Thurgau are not overlooked.

Hochwertigste Weine lassen sich nur mit intensiver und 
durchdachter Weinbergsarbeit mit Fokus auf Artenreich-
tum, lebendigen und humusreichen Böden für eine natür-
liche Balance erzeugen. Dies in Kombination mit der Pflege 
der Reben per Hand, lässt die Erzeugung von lockerbeer-
igen, vollreifen und aromatischen Trauben zu. Dies ist die 
Philosophie der Familie Winter, die ihre Reben auf dem 
Weg zum finalen Wein eher begleitet als formt. Das Ergeb-
nis sind charaktervolle, komplexe und herkunftsbezogene 
Weine, die in Erinnerung bleiben. Das Weingut baut seine 
Weine auf ca. 21 Hektar aus. Davon sind 75% Riesling, 20% 
Spätburgunder. Aber auch Rebsorten wie Auxerrois, Sauvi-
gnon Blanc oder Müller-Thurgau werden nicht außer Acht 
gelassen.  

„WEINHERSTELLUNG IST EIN 
HANDWERK, TOPQUALITÄT ZU 
ERREICHEN IST EINE KUNST.“

„WINEMAKING IS A CRAFT, ACHIEVING 
TOP QUALITY IS AN ART.“



GEORG MÜLLER STIFTUNG
Weingut  I  Vinothek  

ELTVILLE-HATTENHEIM

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
80 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen
80 seats indoors, 40 seats outdoors 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 16 Uhr  
Samstag: 12 - 16 Uhr
Sonntags nach Vereinbarung
Monday to Friday: 10 am - 04 pm 
Saturday: 12 am - 04 pm
Sundays by appointment

GEORG-MUELLER-STIFTUNG.DE

Besonderheiten I Special features
Wechselende Ausstellungen internation-
al bekannter Künstler, Dauerausstellung 
im Kunstkeller, Kunst-Wein-Verkostungen, 
Tagungen und Veranstaltungen jeglicher 
Art sind im “Historischen Riesenfasskeller” 
möglich. 
Changing exhibitions of internationally 
renowned artists, a permanent exhibition in 
the contemporary art cellar, art-wine-ta-
stings, conferences and events of all kinds 
are possible in the historic event room.

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Hattenheim, Banhof

VDP Weingut Georg Müller Stiftung 

Inhaber I Proprietor: Peter Winter
Eberbacher Str. 7-9, 65347 Eltville-Hattenheim
Fon: +49 (0)  6723 2020
Mail: info@georg-mueller-stiftung.de

WEINGUTGEORGMUELLERSTIFTUNG
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KAUFMANN
Weingut  I  Sektgut  I  Vinothek

KAUFMANN-WEINGUT.DE

Besonderheiten I Special features
Weinproben mit original Schweizer 
Käsefondue
Wine tasting with original Swiss 
cheese fondue

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
26 Sitzplätze innen, 
35 Stehplätze innen, Besuch mit  
40 Personen möglich
26 seats indoors,  
35 standing spaces indoors, visit by  
40 people possible
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 8 - 12 Uhr und 13 - 18 Uhr 
Samstag: 9 - 14 Uhr
Weitere Termine nach Absprache möglich
Monday to Friday: 08 am - 12 am and 
01 pm - 06 pm 
Saturday: 09 am - 02 pm 
Appointments by arrangement possible Nächste Haltestelle  |  Next station

Eltville-Hattenheim, B 42

VDP Weingut Kaufmann

Inhaber I Proprietor: Urban Kaufmann
Rheinallee 6, 65347 Eltville-Hattenheim
Fon: +49 (0) 6723 2475
Mail: info@kaufmann-weingut.de

WEINGUT.KAUFMANN



For years, the Swiss cheese master Urban Kaufmann 
traveled through the European wine-growing regions in 
search of the ideal place for his dream: a winery. He 
found it in the Rheingau and acquired an organic wine-
ry in Hattenheim. Here, together with Eva Raps, he rea-
lizes his ideas of Rheingau wine. The Hattenheim team 
is dedicated not only to Riesling but also to the Pinot 
family around Pinot Blanc and Pinot Gris and in parti-
cular pinot Noir. Swiss-inspired events such as raclette 
or foundue evenings are held in the tasting room.

„DIE FANTASTISCHE GESCHICHTE DES 
RIESLINGS FORTZUSCHREIBEN LIEGT 
UNS AM HERZEN.“

„IT IS VITAL FOR US TO CONTINUE THE 
FANTASTIC STORY OF RIESLING.“
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Jahrelang bereiste der Schweizer Käsemeister Urban 
Kaufmann die europäischen Weinbaugebiete auf der Su-
che nach dem idealen Platz für sein Traum: ein Weingut. 
Er fand ihn im Rheingau und erwarb ein Bio-Weingut in 
Hattenheim. Hier verwirklicht er, zusammen mit Eva Raps, 
seine Vorstellungen von Rheingauer Wein. Das Hatten-
heimer Gespann widmet sich neben dem Riesling auch 
der Pinot-Familie rund um Weiß- und Grauburgunder, 
ganz besonders dem Pinot Noir. Im Probierraum finden 
schweizerisch inspirierte Veranstaltungen wie Raclette- 
oder Foundueabende statt. 
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HERKUNFT BEGINNT 
BEI UNS MIT R:
RHEINGAU UND RIESLING

RHEIN, WEIN, HISTORIE

Unsere Winzer sind rastlose Qua-
litätserfinder; sie verwandeln 
das Potenzial der besten Lagen 
in Spitzenweine. Die Affinität gro-
ße Weine zu machen, liegt ihnen 
historisch bedingt in den Genen 
und wird seit Jahrhunderten der 
nächsten Generation mitgegeben. 

RHINE, WINE, HISTORY

When it comes to quality, our wine-
makers are tireless inventors; they 
transform the potential of the best 
vineyards into wines of outstan-
ding quality. The affinity for making 
great wines is historically in their 
genes and has been passed on to 
the next gene-ration for centuries.

IN OUR REGION, ORIGIN BEGINS 
WITH R: RHEINGAU & RIESLING

REGION MIT COOLEM 
KLIMA

Mit 3.200 Hektar ist der Rhein-
gau eines der kleinsten Wein-
anbaugebiete Deutschlands. 
80% der Rebfläche sind mit 
Riesling bestockt und 12% 
mit dem ebenso edlen Blau-
en Spätburgunder. Für das gut 
ausbalancierte #coolclimate, 
das diese spätreifen Rebsorten 
benötigen, sorgen vor allem 
drei Faktoren: die Südwest-
ausrichtung der Weinberge am 
Knick des Rheins, ausreichen-
de Niederschläge und kühle 
Fallwinde aus dem Taunus. 

REGION WITH COOL 
CLIMATE

Measuring just 3,200 hecta-
res, the Rheingau is one of 
the smallest winegrowing re-
gions in Germany. 80% of the 
vineyards grow Riesling, while 
the equally refined Pinot Noir 
accounts for 12%. The well-ba-
lanced #coolclimate required 
by these late-ripening grape 
varieties is created by three key 
factors: the vineyards facing the 
southwest at the bend in the 
Rhine, sufficient rainfall and 
cool winds from the Taunus.



B I EN E I M W E I N B ER G
B EE I N T H E V I N E YA R D S

W I N Z ER I M W E I N B ER G
W I N E M A K ER AT  T H E V I N E YA R D SGROSSE WEINE UND DAS 

TERROIR
Wenn die Rheingauer Winzer:innen 
von Terroir sprechen, geht es um 
die schmeckbare Herkunft ihrer 
Weine: Rebsorte, Gelände, Mikro-
klima, Gestein und Boden sowie 
Weinberg und Keller sorgen dafür, 
dass die edelste Weißweinsorte 
der Welt im Rheingau so großartige 
Weine hervorbringt. Und so vielsei-
tige Nuancen: Sogar innerhalb der 
Lagen ändern sich Kleinklima und 
Untergrund oft auf engstem Raum. 

GREAT WINES AND THE 
TERROIR
When the Rheingau winegrowers 
speak of terroir, they are referring 
to the flavourful origin of their 
wines: The grape variety, terrain, 
microcli mate, rocks and soil, vi-
neyard and cellar ensure that the 
finest white grapes in the world 
produce such great wines in the 
Rheingau. And there are so many 
nuances: the microclimate and 
subsoil within the same site often 
vary over the smallest space.

WO NACHHALTIGKEIT EIN 
TRUMPF IST

Umweltschonender Weinbau im Einklang mit 
der Natur beginnt für jeden Winzer im Wein-
berg:  Gewässerschutz, artenreiche Begrünung, 
weitgehender Verzicht auf Düngemittel, Einsatz 
von Nützlingen, schonender Pflanzenschutz, 
Handarbeit vor Maschineneinsatz und Erhalt der 
Steillagen zählen dazu. Seit mehr als 20 Jahren 
setzen die Rheingauer Winzer zudem auf ver-
stärkten Ressourcenschutz, um die Artenvielfalt 
von Pflanzen und Insekten zu bewahren – beim 
Wandern erkennbar an den Insektenhotels, 
Nistkästen oder Steinhaufen am Wegesrand so-
wie den bunt blühenden Begrünungen zwischen 
den Weinbergsreihen.

WHERE SUSTAINABILITY IS 
EVERYTHING

For every winemaker, environmentally friendly 
winemaking in harmony with nature begins in the 
vineyard: It includes water protection, a diversity 
of plant species, the elimination of fertilisers, the 
use of beneficial organisms, safe plant protection, 
a preference for manual work over machinery and 
measures to preserve the steep slope. For more 
than 20 years, winegrowers in the Rheingau have 
also been making greater efforts to protect na-
tural resources and conserve the biodiversity of 
plants and insects. This is evident from the insect 
hotels, nesting boxes and cairns along the side 
of hiking trails and the colourful flowering plants 
between the rows of vines.
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Christine and Peter Keßler’s Riesling-Pier is on a sea 
of Riesling and was only “baptised” a short while 
ago. The wine-making couple can look back on 370 
years of family wine-making tradition on both sides 
and has now made everything new: set up a new es-
tate in their own vineyards, opened a tavern with a 
panoramic view dominated by natural materials, and 
established environmentally friendly winemaking. 
It is best to discover on-site over a glass of Keßler 
wine what the Riesling Pier has to do with the North 
Sea and how to bring myth and magic into the wine.

Der Riesling-Pier von Christine und Peter Keßler 
liegt an einem Meer aus Riesling und ist erst vor 
kurzem „getauft“ worden. Das Winzerpaar kann bei-
derseits auf 370 Jahre familiäre Weinbautradition 
blicken und hat nun alles neu gemacht: ein neues  
Weingut in den eigenen Weinbergen errichtet, einen von 
Naturmaterialien dominierten Gutsausschank mit Pano-
ramablick eröffnet und auf umweltschonenden Weinbau 
ausgerichtet. Was der Riesling-Pier mit der Nordsee zu tun 
hat und wie man Mythos und Magie in den Wein bringt, 
erfährt man am besten vor Ort bei einem Glas Keßler-Wein.

„MYTHOS UND MAGIE – GARANTIERT 
JENSEITS VON MAINSTREAM.“

„MYTH AND MAGIC - GUARANTEED 
BEYOND THE MAINSTREAM.“



RI ESLI NG-PI ER
Weingut  I  Vinothek  I Gutsausschank

OESTRICH-WINKEL // HALLGARTEN 

Besonderheiten I Special features
Ausblick über den Rhein, Kellerführung,
Events 
View over the Rhine, cellar tours, events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
15 Sitzplätze innen, 50 Sitzplätze außen, 
30 Stehplätze innen, Besuch mit 30 
Personen möglich
15 seats indoors, 50 seats outdoors, 
30 standing spaces indoors, visit by 
30 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 - 11.30 Uhr  
und 14 - 17 Uhr 
Samstag: 09 - 11.30 Uhr und 14 - 17 Uhr
und während den Öffnungszeiten des  
Gutsausschanks Riesling-Pier
Monday to Friday: 09 am - 11.30 am 
and 02 am - 05 pm, 
Saturday: 09 am - 11.30 am and
02 am - 05 pm and during the 
opening hours of the Riesling-Pier 
wine tavern

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Hallgarten),  
Schwimmbad

KESSLER-WEIN.DE

Riesling-Pier im Weingut Peter & Christine Keßler

Inhaber I Proprietor: Peter und Christine Keßler
Rebhangstraße 22, 65375 Oestrich-Winkel/Hallgarten
Fon: +49 (0)  6723 885520
Mail: info@kessler-wein.de

kessler.rieslingpier
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SPREITZER
Weingut  I  Vinothek  I Gutsausschank

WEINGUT-SPREITZER.DE

Besonderheiten I Special features
Weinproben mit Weinbergsbesichtigung auf 
Anfrage möglich
Wine tasting with a visit to the vineyards
upon request

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
40 Sitzplätze innen, 
20 Sitzplätze außen
40 seats indoors,  
20 seats outside
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 - 12 Uhr und  
von 13.30 - 18.30 Uhr
Samstag: 10 - 16 Uhr
Monday to Friday: 09 am - 12 am and 
01.30 pm - 06.30 pm 
Saturday: 10 am - 04 pm Nächste Haltestelle  |  Next station

Oestrich-Winkel, Banhof

VDP Weingut Josef Spreitzer

Inhaber I Proprietor: Bernd und Andreas Spreitzer
Rheingaustraße 86, 65375 Oestrich-Winkel / Oestrich
Fon: +49 (0) 6723 2625
Mail: info@weingut-spreitzer.de

SPREITZER_WEINGUT



The Spreitzer winery is one of the oldest in Oestrich 
and thus joins the long winegrowing history of the 
Rheingau. The vinotheque is located directly above 
the vaulted cellar - diagonally opposite is the family's 
renovated, listed Art Nouveau villa with its typical bar-
oque elements. From here you can enjoy the view of 
the Rhine, which is only 100 meters away. The Spreitzer 
family cultivates a vineyard area of around 24 hectares. 
Riesling is clearly in the foreground.  A large part of the 
grapes are selectively harvested by hand. This is the 
only way the Spreitzers can ensure that perfect grapes 
make it to the winepress. For their wine style, the bro-
thers use particularly extract-rich, ripe and, above all, 
healthy grapes. 

„DAS LEICHTE IST IMMER DAS 
SCHWERSTE.“

„THE EASY IS ALWAYS THE  
HARDEST“

OESTRICH-WINKEL

Das Weingut Spreitzer ist eines der ältesten in Oestrich 
und reiht sich damit in die lange Weinbaugeschichte des 
Rheingaus ein. Die Vinothek befindet sich direkt über 
dem Gewölbekeller – schräg gegenüber liegt die sanierte, 
denkmalgeschütze Jugendstilvilla der Familie mit den ty-
pischen, barocken Elementen. Von hier aus lässt sich der 
Blick auf den nur 100 Meter entfernten Rhein genießen. 
Familie Spreitzer bewirtschaftet eine Rebfläche von rund 
24 Hektar. Riesling steht dabei ganz klar im Vordergrund.  
Ein Großteil der Trauben wird selektiv per Hand gelesen. 
Nur so können die Spreitzers sicherstellen, dass perfekte 
Trauben auf die Kelter kommen. Für ihre Weinstilistik ver-
wenden die Brüder besonders extraktreiches, reifes und 
vor allem gesundes Lesegut. 
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With over 380 years of winegrowing tradition, the 
Bickelmaier family is not only the oldest winegrow-
ing family in Oestrich, their winery is also situated 
in a stately, secluded location in the middle of the 
Doosberg vineyards. In the eleventh and twelfth gen-
eration, Riesling, Pinot Noir, Pinot Gris, Pinot Blanc 
and Gelber Muskateller are cultivated and vinified 
using environmentally friendly methods, bottled 
in-house and marketed overseas. The estate wine 
shop offers everything your heart desires in a styl-
ish ambience - from Rhg Grosses Gewächs® to rosé, 
sparkling wine, crémant and Pinot Noir from barri-
que barrels to fine Auslese wines and even ice wine.

Mit über 380 Jahren Weinbautradition ist die Familie 
Bickelmaier nicht nur die älteste Winzerfamilie in 
Oestrich, ihr Weingut liegt auch in standesgemäßer 
Alleinlage mitten in den Weinbergen der Lage 
Doosberg. In der elften und zwölften Generation werden 
Riesling, Spät-, Grau- und Weißburgunder sowie Gelber 
Muskateller nach umweltschonenden Methoden an- und 
ausgebaut, selbst abgefüllt und bis nach Übersee vermark-
tet. Die Gutsvinothek bietet in stilvollem Ambiente alles, 
was das Herz begehrt – vom Rhg Grosses Gewächs® über 
Rosé, Winzersekt, Crémant und Spätburgunder aus Barri-
que-Fässern bis hin zu edlen Auslesen und sogar Eiswein.

„JEDES GLAS EIN KLEINES GLÜCK, AN DEM 
SIE SICH SCHLUCK FÜR SCHLUCK 
ERFREUEN KÖNNEN.“

„EACH GLASS A SMALL PLEASURE THAT 
YOU CAN ENJOY GULP BY GULP.“



BICKELMAI ER
 Weingut  I  Vinothek  

OESTRICH-WINKEL // OESTRICH

Besonderheiten I Special features
Kellerführung und Weinbergswanderung, 
Sektempfang, private Feiern
Cellar tours and vine hikes, sparkling wine 
reception, private events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
100 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit 100 
Personen möglich
100 seats indoors, 60 seats outdoors,  
20 standing spaces indoors, visit by 
100 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Samstag: 09 - 12 Uhr  
und 13 - 17 Uhr 
Monday to Saturday: 09 am - 12 am 
and 01 pm - 05 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Oestrich), EBS Abzw.

BICKELMAIER.DE

Weingut Bickelmaier

Inhaber I Proprietor: Andreas Bickelmaier
Rheingaustraße 7, 65375 Oestrich-Winkel / Oestrich
Fon: +49 (0)  6723 3573
Mail: weingut@bickelmaier.de

WEINGUT_BICKELMAIER
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WEGELER
Weingut  I  Vinothek  

WEGELER.COM

Besonderheiten I Special features
Weinverkostungen von Wegeler Rheingau, 
Wegeler Mosel und der Krone Assmannshausen
Wine tastings from Wegeler Rheingau,  
Wegeler Mosel and the Krone Assmannshausen

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
Besuch mit 30 Personen möglich und auf 
Anfrage 
visit by 30 people possible and upon 
request
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 15 Uhr 
Samstag: 11 - 16 Uhr
Monday to Friday: 10 am - 03 pm 
Saturday: 11 am - 04 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel, Friedensplatz

VDP Weingüter Geheimrat J. Wegeler

Geschäftsführer I Managing director: Richard Grosche
Frieensplatz 9-11, 65375 Oestrich-Winkel / Oestrich
Fon: +49 (0) 6723 9909 0
Mail: info@wegeler.com

WEINGUTWEGELER



The Wegeler winery stands for long-lasting Riesling 
from first-class vineyards in the Rheingau. With the 
highest concentration on quality and craftsmans-
hip, we produce a small amount of sparkling wine in 
addition to still wines. Our company headquarters 
have been located at Friedensplatz in Oestrich-Win-
kel since 1884. The history of the estate management 
company Geheimrat Julius Wegeler began with the 
purchase of the vineyard estate of Baron Watzel von 
Karben and the associated vineyard sites from Rü-
desheim to Oestrich-Winkel. This initially resulted in 
two wine estate administrations until the business 
was expanded in 1884 to include a further estate 
in Oestrich-Winkel, the current headquarters of the 
House of Wegeler.

„RHEINGAUER GRAND CRU VON 
EINZIGARTIGEM LAGEPOTENZIAL.“

„RHEINGAU GRAND CRU WITH UNIQUE 
SITE POTENTIAL.“

OESTRICH-WINKEL // OESTRICH

Das Weingut Wegeler steht für langlebigen Riesling aus 
erstklassigen Lagen des Rheingaus. Mit höchster Konzen-
tration auf Qualität und Handwerk produzieren wir neben 
Stillweinen eine kleine Menge Sekt. Seit 1884 beheimatet 
die Niederlassung am Friedensplatz in Oestrich-Winkel un-
seren Firmenstammsitz. Die Geschichte der Gutsverwaltung 
Geheimrat Julius Wegeler begann mit dem Kauf des Wein-
gutes von Baron Watzel von Karben und den dazugehöri-
gen Weinbergslagen von Rüdesheim bis Oestrich-Winkel. 
Daraus ergaben sich zunächst zwei Weingutsverwaltungen, 
bis der Betrieb 1884 um ein weiteres Gut in Oestrich-Win-
kel erweitert werden konnte, dem heutigen Stammsitz des 
Hauses Wegeler.
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With their ecologically aligned vineyard work, Mat-
thias and Brigitte Corvers play a key part in the ex-
pressiveness and concentration of their Rieslings and 
Pinots Noirs. Both come from Rheingau wine-making 
families with long traditions. Their credo: Individual 
substance, long-lasting and strong character, in brief: 
wines that say something. Best of all with food, be-
cause they believe that pleasure and experience be-
long together. It is best to try it out by visiting the 
tavern and wine shop that also provides gift ideas.

Mit ihrer ökologisch ausgerichteten Weinbergsarbeit tragen 
Matthias und Brigitte Corvers einen entscheidenden Teil 
zur Ausdruckskraft und Konzentration ihrer Rieslinge und 
Spätburgunder bei. Beide kommen aus traditionsreichen 
Rheingauer Weingutsfamilien. Ihr Credo: Individuelle Sub-
stanz, Langlebigkeit und starker Charakter, kurz: Weine, die 
etwas zu sagen haben. Und das am besten zum Essen, denn 
Genuss und Erleben gehören ihrer Meinung nach zusam-
men. Ausprobieren lässt sich das beispielsweise bei einer 
Stippvisite im Gutsausschank und in der Vinothek, die auch 
Geschenkideen bereithält.

„WEINE, DIE ETWAS ZU SAGEN HABEN, 
SIND EIN EMOTIONALES ERLEBNIS.“

„WINES THAT HAVE SOMETHING TO 
SAY ARE AN EMOTIONAL EXPERIENCE.“



DR. CORVERS KAUTER
Weingut  I  Vinothek  I Gutsausschank

OESTRICH-WINKEL // MITTELHEIM

Besonderheiten I Special features
Bioweingut
Organic winery

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
50 Sitzplätze innen, 10 Stehplätze innen, 
Besuch mit 50 Personen möglich
50 seats indoors, 10 standing places
indoors, visit by up to 50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
November bis März: 
Montag bis Samstag: 09 - 17 Uhr,  
April bis Oktober: 
Montag, Dienstag: 09 - 17 Uhr,  
Mittwoch bis Freitag: 09 - 20 Uhr,
Samstag, Sonntag: 10 - 12 und 14 - 20 Uhr
oder nach telefonischer Vereinbarung 
November to March: 
Monday to Saturday: 09 am - 05 pm,  
April to October: 
Monday and Tuesday: 09 am - 05 pm, 
Wednesday to Friday: 09 am - 06 pm, 
Saturday and Sunday: 10 am - 12 am 
and 10 am - 12 am and 02 am - 08 pm
or call for an appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Mittelheim), 
Basilika/Rheingaustraße

CORVERS-KAUTER.DE

Weingut Dr. Corvers Kauter

Inhaber I Proprietor: Familie Corvers 
Rheingaustraße 129, 65375 Oestrich-Winkel / Mittelheim
Fon: +49 (0) 6723 2614
Mail: info@corvers-kauter.de

WEINGUTCORVERSKAUTER

79



80

SCHLOSS VOLLRADS
Weingut  I  Vinothek  I  Gutsrestaurant

SCHLOSSVOLLRADS.COM

Besonderheiten I Special features
Führungen in vielen Sprachen auf Anfrage, Vino-
thek im ältesten Weingut Deutschlands
Tours in many languages on request, wine shop on 
the oldest estate in Germany

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
120 Sitzplätze außen, 15 Stehplätze innen, ohne 
Voranmeldung nur zu den genannten 
Öffnungszeiten
120 seats outdoors, 15 places standing up indoors, 
without pre-booking only during the stated 
opening hours
 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Ostern bis November: 10 - 18 Uhr 
Samstag, Sonn- und Feiertage  10 - 18 Uhr
November bis Ostern: 
Montag bis Freitag: 10 - 17 Uhr, 
Samstag, Sonn- und Feiertag: 10 - 16 Uhr
Easter to November: 10 am - 06 pm
Saturday, Sunday, public holidays: 10 am - 04 pm
November to Easter: 
Monday to Friday: 10 am - 05 pm, 
Saturday, Sunday, public holidays: 10 am - 04 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel, Graugasse

VDP Weingut Schloss Vollrads

Weingutsverwaltung Schloss Vollrads KG
Schloss Vollrads 1, 65375 Oestrich-Winkel / Winkel
Fon: +49 (0) 6723 6626 (Vinothek)
Mail: info@schlossvollrads.com

SCHLOSS.VOLLRADS



Art, culture, cuisine and cellar in historic perfection: 
Schloss Vollrads directly borders the forest and viney-
ards above Oestrich-Winkel. With over 800 years of 
history, the 100% Riesling winery is one of the oldest 
estates in the world. In the historically furnished castle 
with an imposing tower home, wine shop and estate 
restaurant, state-of-the-art technology is kept in the 
background. Outstanding wines, first-class events and 
the restaurant which is popular beyond the Rheingau 
draw in day trippers, experts and gourmets from afar.

„RIESLING PAR EXCELLENCE IN EINEM 
DER ÄLTESTEN WEINGÜTER DER WELT!“

„RIESLING PAR EXCELLENCE IN ONE 
OF THE OLDEST WINERIES IN THE 
WORLD!“

OESTRICH-WINKEL // WINKEL

Kunst, Kultur, Küche und Keller in historischer Perfektion: 
Schloss Vollrads grenzt oberhalb von Oestrich-Winkel 
direkt an Wald und Weinberge. Mit über 800 Jahren Ge-
schichte zählt das hundertprozentige Riesling-Weingut 
zu den ältesten Weingütern der Welt. Modernste Technik 
hält sich im vollständig historisch eingerichteten Schloss 
mit dem imposanten Wohnturm, der Vinothek und dem 
Gutsrestaurant im Hintergrund. Hervorragende Weine, 
erstklassige Veranstaltungen und das über die Grenzen 
des Rheingaus hinaus beliebte Restaurant locken Aus-
flügler, Kenner und Genießer von weit her an.
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Since the 13th century, the Allendorf family has lived 
where the Rheingau is at its most beautiful. Around 
70 hectares are cultivated by the thus largest fam-
ily-run winery around Winkel, Rüdesheim and As-
smannshausen. For the Allendorf family, working 
in the midst of their homeland is a great gift and a 
real commitment. The entire team is committed and 
dedicated to ensuring that the magnificent sites 
can develop their full potential. The careful and 
considerate treatment of nature has always been 
important to them. Therefore, the family has decid-
ed to work organically from now on. With the 2021 
vintage, they started the conversion phase and are 
thus even more sustainable and close to nature. 

Seit dem 13. Jahrhundert lebt die Familie Allendorf dort, 
wo der Rheingau am schönsten ist. Rund 70 Hektar be-
wirtschaftet das damit größte familiengeführte Weingut 
rund um Winkel, Rüdesheim und Assmannshausen. Für die 
Familie Allendorf ist die Arbeit inmitten ihrer Heimat ein 
großes Geschenk und eine echte Verpflichtung. Das ganze 
Team trägt mit Einsatz und viel Hingabe dafür Sorge, dass 
die großartigen Lagen ihr ganzes Potential entfalten kön-
nen. Der sorgsame und schonende Umgang mit der Natur 
war ihnen schon immer wichtig. Deshalb hat sich die Fam-
ilie dazu entschieden, ab sofort biologisch zu arbeiten. Mit 
dem Jahrgang 2021 starteten sie die Umstellungsphase und 
sind damit noch nachhaltiger und naturnaher. 

„ECHTES HANDWERK - WEINE MIT 
CHARAKTER.“

„TRUE HANDCRAFT - WINE WITH 
CHARACTER.“ 



ALLENDORF
Weingut  I  Vinothek  I Gutsausschank

OESTRICH-WINKEL 

Besonderheiten I Special features
Führungen durch die Wein-Erlebnis-Welt 
(nach Terminabsprache), Verkostungen, 
Events
Guided tours of the Wine Experience World 
(by appointment), tastings, events Sitzmöglichkeiten  |  Seating

70 Sitzplätze innen, 
90 Sitzplätze außen 
70 seats indoor, 
90 seats outdoors 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Sonntag: 10 - 16 Uhr 
Monday to Sunday: 10 am - 04 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel, Altenheim

ALLENDORF.DE

VDP Weingut Familie Allendorf

Inhaber I Proprietor: Max Schönleber & 
Anne Schönleber-Liebler
Kirchstr. 69, 65375 Oestrich-Winkel
Fon: +49 (0) 6723 91850
Mail: allendorf@allendorf.de

WEINGUTALLENDORF
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SCHLOSS JOHANNISBERG
Weingut  I  Vinothek  

SCHLOSS-JOHANNISBERG.DE

Besonderheiten I Special features
Historisches Schloss-Ambiente, Ausblick über das 
Rheintal, Kellerführung, Weinprobe
Historic castle atmosphere, view over 
the Rhine valley, cellar tours, tasting

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
6 Stehplätze innen, Besuch mit  
50 Personen möglich
6 places standing up indoors, visit by 
up to 50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Sonntag: 10 - 18 Uhr 
Monday to Sunday: 10 am  - 06 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Johannisberg, Friedhof

VDP Weingut Schloss Johannisberg

JWG Johannisberger Weinvertrieb KG
65366 Geisenheim-Johannisberg
Fon: +49 (0) 6722 700935
Mail: info@schloss-johannisberg.de

SCHLOSSJOHANNISBERG

 



Schloss Johannisberg was the first Riesling estate in 
the world. With wine-making history stretching back 
1200 years, the former Benedictine abbey with the châ-
teau built in 1716 is considered the origin of Riesling 
and the birthplace of late vintage. The wine shop is 
located in the former wine press building at the heart 
of the château. The château’s tavern with a conserva-
tory and view of the Rhine are also open seven days a 
week. Cellar tours, wine tasting and Segway tours must 
be booked in advance.

„HIER HAT DER RIESLING SEIN 
AUTHENTISCHES MONUMENT GEFUNDEN.“

„RIESLING HAS FOUND ITS AUTHENTIC MONU-
MENT HERE.“

GEISENHEIM // JOHANNISBERG

Schloss Johannisberg ist das erste Riesling-Weingut 
weltweit. Mit seinen 1200 Jahren Weinbaugeschichte 
gilt das ehemalige Benediktinerkloster mit dem 1716 
erbauten Schloss als Ursprung des Rieslings und als 
Wiege der Spätlese. Die Vinothek befindet sich im 
ehemaligen Kelterhaus inmitten der Schlossanlage. 
Die Schlossschänke mit Wintergarten und Rheinblick 
ist ebenfalls an sieben Tagen die Woche geöffnet. Re-
servierungspflichtig sind Kellerführungen, Weinpro-
ben und Segway-Touren.
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Originally, the Johannishof was a mill that dates back 
to 1790. The wine-growing tradition of the Eser family 
goes back even further, to 1685. Top-quality products, 
characterised by the terroir with natural growing meth-
ods, mature in their hill cellar. They are enjoyed in great 
style in the modern, light-flooded wine temple. The 
winery is a member of the Charta association and VDP. 
The wine shop offers 50 wines from 20 vintages: from 
Charta Rieslings to Große Gewächse to refined sweet 
specialities at all quality levels, including ice wine.

Ursprünglich war der Johannishof eine Mühle, was sich 
bis ins Jahr 1790 zurückverfolgen lässt. Noch länger, bis 
ins Jahr 1685, lässt sich die Weinbautradition der Winzer-
familie Eser belegen. In ihrem Bergkeller reifen terroirge-
prägte Spitzenerzeugnisse aus naturnahem Anbau heran. 
Stilvoll genossen werden sie im modernen, lichtdurchflu-
teten Weintempel. Das Weingut ist Mitglied in der Charta 
Vereinigung und im VDP. Die Vinothek bietet 50 Weine aus 
20 Jahrgängen: von Charta Rieslingen über Große Gewächse 
bis hin zu edelsüßen Spezialitäten aller Qualitätsstufen 

einschließlich Eiswein.

„RIESLING-WEIN IST UNSERE 
PASSION.“

„RIESLING WINE IS OUR PASSION.“



JOHANNISHOF - ESER
Weingut  I  Vinothek  

GEISENHEIM // JOHANNISBERG

Besonderheiten I Special features
Schöne Aussicht, Tagungen möglich
Beautiful view, conferences possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
50 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen, 
80 Stehplätze innen, Besuch mit 
80 Personen möglich
50 seats indoors, 40 seats outdoors, 
80 standing spaces indoors, visit by 
80 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Samstag: 13 - 18 Uhr  
Sonntag: 11 - 17 Uhr
Saturday: 01 pm - 06 pm  
Sunday: 11 am - 05 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Johannisberg, Stadtwaage

WEINGUT-JOHANNISHOF.DE

VDP Weingut Johannishof - Eser

Inhaber I Proprietor: Sabine & Johannes Eser
Grund 63, 65366 Geisenheim-Johannisberg
Fon:	 +49 (0) 6722 8216
Mail:	 info@weingut-johannishof.de

WEINGUTJOHANNISHOF
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DILLMANN
Weingut  I  Vinothek  I  Gutsausschank

WEINGUT-DILLMANN.DE

Besonderheiten I Special features
Straußwirtschaften und Events zu gesonderten 
Zeiten!
Wine taverns and events at separate times!

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
Besuch mit mehr als 10 Personen möglich
visit by more than 10 people possible

 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 14 - 18 Uhr
Samstag: 11 - 16 Uhr
oder nach telefonischer Vereinbarung
Monday to Friday: 02 pm - 06 pm 
Saturday: 11 am - 04 pm
or call for an appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim, Bahnhof

Weingut Dillmann 

Inhaber I Proprietor: Marius und Marcel Dillmann
Langestr. 17a, 65366 Geisenheim
Fon: +49 (0) 6722 8162
Mail: info@weingut-dillmann.de

WEINGUTDILLMANN



WEINGUTDILLMANN

The winery Dillmann is a young family business which 
is managed in the 2nd generation by the brothers Mar-
cel and Marius. Working close to nature, producing 
innovative and authentic wines with heart and soul. 
They strive for excellence in order to transform mo-
ments of pleasure into moments of happiness. Main-
ly Marcel and father Karlo take care of the vineyards 
and the cellar. Marius is responsible for marketing and 
sales, and mother Annette organizes the winery from 
the office. So each family member has his own area of 
responsibility, which also serves as a playground. In 
an emergency, however, they all lend a hand where it 
is needed. 

„RAUS AUS DEM ALLTAG, REIN ZU DEN 
DILLMÄNNERN!“

„OUT OF THE DAILY GRIND, STRAIGHT 
TO THE DILLMANS!“

GEISENHEIM 

Das Weingut Dillmann ist ein junger Familienbetrieb, 
welcher in der 2. Generation durch die Brüder Mar-
cel und Marius geführt wird. Sie arbeiten nah an der 
Natur, um mit Herzblut innovative und authentische 
Weine zu erzeugen. Dabei streben sie nach Spitzen- 
qualität, um Genuss- in Glücksmomente zu verwan-
deln. Hauptsächlich kümmern sich Marcel und Papa 
Karlo um Weinberge und Keller. Marius ist für Mar-
keting und Vertrieb zuständig und Mama Annette 
organisiert das Weingut vom Büro aus. So hat jedes 
Familienmitglied einen eigenen Verantwortungsbe-
reich, der gleichzeitig als Spielwiese dient. Im Notfall 
packen aber alle da an, wo es nötig ist. 
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The Marienthal district is located above Geisenheim. 
Here, in the middle of the vineyards and with a glo-
rious view of the Rhine plateau, Karin and Alexander 
Freimuth manage their VDP winery with a tavern and 
two holiday apartments. Immediately after complet-
ing his Masters in wine-making, son Jonas Freimuth 
reinforced his parents’ operation. The wine shop of-
fers extract-rich Rieslings, Pinots Noirs, Pinots Gris 
and Sauvignons Blancs with filigree fruit and fresh-
ness. The unique location and Mediterranean am-
bience of the winery allow you to forget daily life.

Oberhalb von Geisenheim liegt der Ortsteil Marien-
thal. Hier, inmitten der Weinberge und mit herrlichem 
Blick über die Rheinebene, führen Karin und Alexander                                  
Freimuth ihr VDP-Weingut mit Straußwirtschaft und zwei 
Ferienappartements. Seit seinem Master-Abschluss in 
Önologie verstärkt Sohn Jonas Freimuth den elterlichen 
Betrieb. Die Vinothek bietet extraktreiche Rieslinge, Spät-
burgunder, Grauen Burgunder und Sauvignon Blanc mit  
filigraner Frucht und Frische. Die Alleinlage und das medi-
terrane Ambiente des Weinguts machen den Alltag verges-
sen.

„WIR STEHEN FÜR SCHONEND 
ERZEUGTE WEINE MIT FILIGRANER 
FRUCHT UND FRISCHE.“

„WE STAND FOR WINES PRODUCED 
SENSITIVELY WITH FILIGREE FRUIT 
AND FRESHNESS.“



FREIMUTH
Weingut  I  Vinothek  

GEISENHEIM // MARIENTHAL

Besonderheiten I Special features
Ausblick über den Rheinabschnitt in  
Geisenheim, kulinarische 
Weinprobe möglich
View over the Rhine in Geisenheim, 
culinary wine-tasting possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
30 Stehplätze innen, Besuch mit  
50 Personen möglich
60 seats indoors, 60 seats outdoors, 
30 standing spaces indoors, visit by 
50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Ende April bis Ende Oktober: 
Freitag und Samstag: 14 - 17 Uhr
End of April to end of October: 
Friday and Saturday: 02 pm - 05 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Marienthal, Blumenstraße

FREIMUTH-WEIN.DE

VDP Weingut Freimuth

Inhaber I Proprietor: Familie Freimuth 
Am Rosengärtchen 25, 65366 Geisenheim-Marienthal
Fon: +49 (0) 6722 981070
Mail: info@freimuth-wein.de

WEINGUTFREIMUTH
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SCHIEFER
Im oberen Rheingau, von Lorch bis Lorchhausen, 
dominiert grauer Tonschiefer. Weinreben mögen 
das steingewordene Meeressediment und wurzeln 
tief in den wärmespeichernden, lockeren Gesteins-
schichten. Tonschiefer verwittert leicht und liefert 
dabei fruchtbaren Feinboden. Der Lössanteil liefert 
Mineralstoffe wie Kalium, Magnesium, Natrium und 
Eisen.

Die Weine punkten mit balancierter Säure, reichem 
Körper und einer angenehmen Weichheit.

SLATE
The ground in the upper Rheingau from Lorch to 
Lorchhausen is predominantly grey clay slate. Gra-
pevines do well in the lithified marine sediment, 
plunging their roots deep into the loose, heat-re-
taining rock layers. Clay slate breaks down easily 
into fine, fertile soil. The loess content provides mi-
nerals such as potassium, magnesium, sodium and 
iron.

The resulting wines have a balanced acidity, rich 
body and pleasant softness.

QUARZIT
Quarzit ist das Baumaterial der Natur in den Hö-
henzügen des Taunus. Die in den Eiszeiten nur grob 
verwitterten Gesteinsblöcke speichern wenig Was-
ser, sind jedoch gut durchwurzelbar. Die Rebsorten 
reifen früh auf den groben, sandig-lehmigen Bö-
den, die sich schnell erwärmen. In der Tiefe finden 
die Wurzeln Wasser von höher gelegenen Hängen.

Diese Weine zeigen sich leicht und lebendig mit 
einer hervorstechenden Spritzigkeit und zarten 
Fruchtaromen.

QUARTZ
Quartz is nature’s building material in the mountain 
ranges of the Taunus. The massive rocks, which were 
only roughly broken down in the ice ages, store little 
water but 
allow roots to easily penetrate. The grape varieties 
ma-ture early in the coarse, sandy loam soils, which 
heat up quickly. Deeper down, the roots find water 
from higher slopes.

These wines are light and vivid with a distinctive 
freshness and delicate fruit aromas.

TO N M E RG E L  |   MARL
Tonmergelböden finden sich in Hochheim (Hölle), 
Wicker (Nonnberg), Hattenheim (Schützenhaus), Er-
bach (Marcobrunn) und vielen weiteren Lagen des 
Rheingaus. Der Oberboden besteht aus Lösslehm, 
wodurch sich in Kombination ein fruchtbarer, kar-
bonat- und basenreicher Feuchtstandort mit be-
sonderen Reifebedingungen ergibt. Für die Reben 
heißt das: viel Luft, viel Wasser, viele Nährstoffe 
und kaum Trockenstress. 

Die Weine sind in der Regel hellgelb und so duften 
und schmecken sie auch: nach reifem, gelbem Stein-
obst, ein bisschen blumig, mit Zitrusnoten, herber 
Mineralik und feiner Säure.

Marl soil can be found in Hochheim (Hölle), Wicker 
(Nonnberg), Hattenheim (Schützenhaus), Erbach 
(Marcobrunn) and many other places in the Rhein-
gau. The topsoil consists of loess clay, which in 
combination produces a fertile, high carbonate, al-
kaline wetland with special ripening conditions. For 
the vines, this means plenty of air, water, nutrients 
and hardly any drought stress. 

The wines are usually pale yellow with a scent and 
taste to match: ripe, yellow stone fruit, a hint of 
floral and some citrus notes, dry minerality and fine 
acidity.
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DIE 
HERKUNFT 
SCHMECKEN
TASTE THE ORIGIN

	

OHNE BODEN KEIN 
WEINBERG
Die Lage, das Klima sowie die Ausrichtung der 
Weinberge tragen im Rheingau einen entscheiden-
den Beitrag zum herausragenden Geschmackspro-
fil der dort wachsenden Weine. Denn Riesling und 
Blauer Spätburgunder reagieren besonders sensi-
bel auf feine Unterschiede in Klima und Mikroklima, 
in Bodenbeschaffenheit und Gestein. 
Die natürliche Vielfalt der Weinbergslagen ist eine 
Stärke des Rheingaus und Garant für die Entwick-
lung besonders großer Weine. 

NO SOIL, NO VINEYARD

The location, the climate and the orientation of 
the vineyards contribute significantly to the excep-
tional flavour profile of the wines that grow there. 
Riesling and Pinot Noir are particularly sensitive to 
small differences in climate and microclimate, soil 
properties and rock. 
The natural diversity of the vineyards is an asset 
of the Rheingau and ensures the development of 
outstanding wines.

LÖSS-LEHM
Für den Rheingau ist Löss eine Lebensgrundlage: Er 
prägt das Landschaftsbild und gilt als stilbildendes 
Element des Geschmacksprofils des Rheingauer 
Rieslings. Das helle, feinkörnige und kalkreiche Se-
diment, der „Staub der Eiszeit“, wurde durch Stür-
me herangetragen. Ein Kubikmeter Lössboden spei-
chert bis zu 400 Liter Wasser– ein perfekter Filter 
und Puffer im Wasserkreislauf. 

Weine von Löss-Lehm-Böden schmecken harmo-
nisch, saftig und aromatisch mit einer großen 
Bandbreite verschiedenster Fruchtaromen. 

LOESS CLAY
For the Rheingau, loess is the stuff of life: It is a 
key feature of the landscape and contributes sig-
nificantly to the Rheingau Riesling’s flavour profile. 
The pale, fine-grained, chalky sediment known as 
the ‘dust from the ice age’ was brought in by storms. 
A cubic metre of loess holds up to 400 litres of wa-
ter, making it the perfect filter and buffer in the wa-
ter cycle. 

Wines from loess clay soils taste harmonious, jui-
cy and aromatic with a wide range of different fruit 
flavours. 
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GEORG BREUER
 Weingut  I  Vinothek  

GEORG-BREUER.COM

Besonderheiten I Special features
Kellerführung und Weinwanderungen
Cellar tour and wine hikes

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen, 
50 - 80 Stehplätze innen, Besuch mit  
60 Personen möglich
20 seats indoors, 40 seats outdoors,  
50 - 80 standing spaces indoors, visit 
by 60 people possible

 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 - 18 Uhr 
Samstag und Sonntag: 10 - 18 Uhr
Monday to Friday: 10 am - 06 pm 
Saturday and Sunday: 10 am - 06 pm Nächste Haltestelle  |  Next station

Rüdesheim am Rhein, Rheinhalle Nord

Weingut Georg Breuer

Inhaber I Proprietor: Marcia und Theresa Breuer
Grabenstraße 8, 65385 Rüdesheim am Rhein
Fon:	 +49 (0) 6722 47225
Mail:	 vinothek@georg-breuer.com

WEINGUT_GEORG_BREUER



Nächste Haltestelle  |  Next station
Rüdesheim am Rhein, Rheinhalle Nord

WEINGUT_GEORG_BREUER

Young winemaker Theresa Breuer is a clear member 
of the league of top German winemakers. In 2004, she 
took over the winery from her visionary father in order 
to continue the family’s wine-growing tradition that is 
documented as far back as 1880. With operations ma-
nager Hermann Schmoranz and cellar master Markus 
Lundén at her side, she extended the vine growing 
area to 38 hectares in the best locations in Rüdesheim, 
Rauenthal and Lorch and achieves top grades in all 
well-known wine guides. To make your own mind up, 
you can visit Breuer’s cellar world on wine-tasting ses-
sions, vineyard hikes and the wine shop, which opens 
on a daily basis.

„WIR GLAUBEN, DASS UNSERE WEINE 
TEIL DES KULTURELLEN LEBENS SIND.“

„WE BELIEVE THAT OUR WINES ARE 
PART OF CULTURAL LIFE.“

RÜDESHEIM AM RHEIN 

Die junge Winzerin Theresa Breuer ist eine feste Grö-
ße in der Liga deutscher Spitzenweingüter. 2004 über-
nahm sie das Weingut von ihrem visionären Vater, um 
die seit 1880 verbriefte Weinbautradition der Familie 
fortzuführen. Mit Betriebsleiter Hermann Schmoranz 
und Kellermeister Markus Lundén an der Seite erwei-
terte sie die Rebflächen auf 38 Hektar bester Rüdes-
heimer, Rauenthaler und Lorcher Lagen und erzielt 
Top-Noten in allen namhaften Weinführern. Zum eige-
nen Bild gelangt man auf Weinproben in Breuers Kel-
lerwelt, geführten Weinbergswanderungen und in der 
täglich geöffneten Vinothek.
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The Rheingau Weindepot is located in the heart of 
Rüdesheim’s old town and features many wines from 
the best Rheingau winemakers. It specialises in Ries-
ling and Pinot Noir. But you can also find sparkling 
wine, brandies, gin and whiskey, wine jelly, Riesling 
mustard and fine chocolates. Many wines can be tast-
ed directly on site or at small wine tastings in the 
wine shop, on the adjacent terrace or in a small bar-
rel. For a change of scenery, visit the Friedrichs Wine 
& Dine family restaurant or take part in the weekly 
Wine Walk. to complete your Rheingau experience.  

Im Herzen der Rüdesheimer Altstadt liegt das Rheingau 

Weindepot mit vielen Weinen der besten Rheingauer Win-

zer. Der Schwerpunkt liegt auf Riesling und Spätburgun-

der. Dazu gibt es Sekt, Brände, Gin und Whiskey, Weinge-

lee, Rieslingsenf und edle Pralinen. Viele Weine können 

direkt vor Ort probiert oder in kleinen Weinproben in der 

Vinothek, auf der benachbarten Weinterrasse oder in ei-

nem kleinen Fass verkostet werden. Wer mehr mag, findet 

im Familienrestaurant Friedrichs Wine & Dine oder beim 

wöchentlichen Winewalk eine willkommene Abwechslung. 

Ein Rund-um-Rheingau-Erlebnis.  

„SHOPPING, SIGHTSEEING & 
SCHMANKERL BEI EINER 
RÜDESHEIMER INSTITUTION“

„SHOPPING, SIGHTSEEING & 
DELICACIES IN A RÜDESHEIM 
INSTITUTION“



RHEINGAU WEINDEPOT
Weingut  I  Vinothek  I Wirtshaus 

RÜDESHEIM AM RHEIN 

Besonderheiten I Special features
Weinlounge am großen Weinfass, 
Gewölbekeller, Kellerführung. kostenfreie 
Schnupper-Weinprobe
Winelounge by the large wine barrel, 
vaulted cellar, cellar tour, free introductory 
wine tasting

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
125 Sitzplätze innen, 80 Sitzplätze außen, 
25 Stehplätze innen, Besuch mit 60  
Personen möglich
125 seats indoors, 80 seats outdoors,  
25 standing spaces indoors, visit by  
up to 60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
April bis Oktober: 
Montag bis Sonntag: 11 - 19 Uhr
April to October: 
Monday to Sunday: 11 am - 07 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Rüdesheim am Rhein, Rheinhalle Nord

TOP-WINE.DE

Rheingau Weindepot

Inhaber I Proprietor: Ralf Nägler
Oberstraße 42-46, 65385 Rüdesheim am Rhein
Fon: +49 (0) 6722 48336
Mail: info@top-wein.de

GRUENER_KRANZ_RUEDESHEIM
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STADT LORCH
Vinothek  

LORCH-RHEIN.DE

Besonderheiten I Special features
Historisches Hilchenhaus von 1546/48
Historic Hilchenhaus from 1546/48

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 20 Stehplätze innen, 
Besuch mit 30 Personen möglich
20 seats indoors, 20 standing spaces 
indoors, visit by up to 30 people possible

 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag und Mittwoch: 10 - 14  Uhr 
Donnerstag und Freitag: 10 - 12 Uhr 
und 13 - 16 Uhr 
Ende April bis Ende Oktober 
Samstag: 10 - 14 Uhr  
Monday and Wednesday: 10 am - 02 pm 
Thursday and Friday: 10 am - 12 am  
and 01 pm - 04 pm 
End of April to end of October  
Saturday: 10 am - 02 pm

Nächste Haltestelle  |  Next station
Lorch am Rhein, Marktgasse

Vinothek der Stadt Lorch

Magistrat der Stadt Lorch / Touristinformation 
Rheinstraße 48, 65391 Lorch am Rhein
Fon: +49 (0) 6726 8399249
Mail: tourismus@lorch-rhein.de



Between Rüdesheim and the Loreley Rock you will find 
Lorch am Rhein in the Upper Middle Rhine Valley world 
heritage site. Hilchenhaus, the most important Renais-
sance building on the Middle Rhine, was renovated 
between 2009 and 2014 using funds from the Federal 
Investment Programme and the UNESCO World Her-
itage Site organisation and is now a hotspot right on 
the banks of the Rhine. The modern wine shop, which 
is operated by the tourist information centre, stands 
out with the products of Lorch winemakers and offers 
such rare products as the world heritage wine from the 
world heritage vineyard in Lorch, Rheinsteigtropfen, 
Loreley Tears and souvenirs.

„UNSERE VINOTHEK IM HILCHENHAUS 
IST SO VIEL MEHR ALS EINE 
WEINHANDLUNG.“

„OUR WINE SHOP IN HILCHENHAUS IS SO 
MUCH MORE THAN JUST A WINE 
RETAILER.“

Zwischen Rüdesheim und dem Loreley-
felsen liegt Lorch am Rhein im Welterbe  
Oberes Mittelrheintal. Das Hilchenhaus, der bedeu-
tendste Renaissancebau am Mittelrhein, wurde von 
2009 bis 2014 mit Mitteln aus dem Investitionspro-
gramm des Bundes für UNESCO-Welterbestätten sa-
niert und ist heute ein Hotspot direkt am Rheinufer. 
Die vom Tourismusamt betriebene moderne Vinothek 
begeistert mit Erzeugnissen der Lorcher Winzer und 
bietet Seltenes wie den Welterbewein aus dem Welt-
erbeweinberg der Stadt Lorch, Rheinsteigtropfen, 
Tränen der Loreley und Souvenirs.

LORCH AM RHEIN 99
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PFAFFENBERG
Vinothek  I Weinbar

WEINGUT-KUENSTLER.DE

KÜNSTLER im Pfaffenberg 

Hauptstraße 53
65347 Eltville-Hattenheim
Fon: +49 (0) 6723 9982500
Mail: tourismus@lorch-rhein.de

Enjoy the wines of the Künstlers winery from Hochheim 
am Main in the vinotheque or on the terrace of the 
Domänweingut Schloss Schönborn. The cozy interiors 
offer a place to linger and enjoy the wine.

Genießen Sie in der Vinothek oder auf der Terrasse 
des Domänenweinguts Schloss Schönborn die Weine 
des Weingut Künstlers aus Hochheim am Main. Die 
gemütlichen Innenräume bieten einen Ort zum 
Verweilen und Weingenuss. 

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Donnerstag und Freitag: 17 - 22 Uhr 
Samstag: 15 - 22 Uhr
Sonntag und an Feiertagen: 12 - 20 Uhr
oder auf Anfrage
Thursday and Friday: 05 pm - 10 pm
Saturday: 03 pm - 10 pm
Sunday and public holidays: 12 am - 08pm 
upon request  

KUENSTLER_PFAFFENBERG

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
50 Sitzplätze innen, 80 Sitzplätze außen
50 seats indoors, 80 seats outdoors

 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Hattenheim, Bahnhof
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BALTHASAR RESS
Vinothek  I Weinbar

BALTHASAR-RESS.DE

Balthasar Ress Weinbar und Vinothek 

Mauergasse 10
65183 Wiesbaden 
Fon: +49 (0) 611 5058469
Mail: wiesbaden@balthasar-ress.de

Located in Mauergasse, in the middle of the pedestrian 
zone of the Hessian capital, it is considered the first 
wine bar on the street and has become a permanent 
meeting place for connoisseurs. Six days a week, nu-
merous Balthasar Ress wines as well as selected wines 
from friendly wineries can be enjoyed by the glass. In 
addition, artisan-prepared small dishes and delicacies 
are offered.

In der Mauergasse, mitten in der Fußgängerzone der 
hessischen Landeshauptstadt, gilt sie als erste Wein-
bar der Straße und ist mittlerweile zu einem festen 
Treffpunkt für Genießer geworden. An sechs Tagen in 
der Woche können zahlreiche Balthasar Ress Weine 
sowie ausgewählte Weine befreundeter Weingüter 
glasweise genossen werden. Daneben werden hand-
werklich zubereitete kleine Speisen und Köstlichkei-
ten angeboten.

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag und Dienstag: 15 - 22 Uhr
Mittwoch: 12 - 22 Uhr
Donnerstag: 15 - 22 Uhr
Freitag: 12 - 24 Uhr
Samstag: 10 - 24 Uhr 
An Feiertagen von 10 - 15 Uhr 
Monday and Tuesday: 03 pm - 10 pm  
Wednesday: 12 am - 10 pm  
Thursday: 03 pm - 10 pm  
Friday: 12 am - 12 pm  
Saturday: 10 am - 12 pm  
On holidays from 10 am - 03 pm 

BALTHASARRESS
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ZWISCHEN RHEIN UND REBEN
BETWEEN THE RHINE AND VINEYARDS

OB ENTLANG DER FLÜSSE RHEIN UND 
MAIN ODER DURCH DIE 
SONNENVERWÖHNTEN WEINBERGE - 
RADELN IM RHEINGAU IST IMMER EIN 
GENUSS.
Kombiniert Eure Tour mit einer Schifffahrt und nutzt 
die Fähren, um die Flussseiten zu wechseln. Die Querr-
hein-Radtour führt Euch auf die andere Seite des 
Rheins nach Rheinhessen, der Hessische Radfernweg 
R3 von Flörsheim am Main bis Kaub am Rhein. Immer 
abwechslungsreich durch die Rebenlandschaft, am 
Rande der Taunushänge oder an den Flüssen entlang.

Gelegenheiten zum Rasten? Dazu laden die zahlrei-
chen Weinprobierstände ein und halten neben einem 
erfrischenden Getränk sogar ein Fahrrad-Reparaturset 
bereit. 

WHETHER ALONG THE RIVERS RHINE 
AND MAIN OR THROUGH THE  
SUN-DRENCHED VINEYARDS - 
CYCLING IN THE RHEINGAU IS 
ALWAYS A PLEASURE.
Combine your tour with a boat trip and use the 
ferries to change sides of the river. The Querr-
hein cycle tour takes you to the other side of the 
Rhine to Rheinhessen, the Hessen long-distan-
ce cycle route R3 from Flörsheim am Main to Kaub 
am Rhein. Always varied through the vineyards, on 
the edge of the Taunus slopes or along the rivers. 

Opportunities to take a break? The numerous wine 
tasting stands invite you to do so and, in addition to 
a refreshing drink, even have a 
bicycle repair kit ready. 

R A D FA H R EN
A M R H E I N

C YC L I N G 
T H E R H I N E

DON´T DRINK AND DRIVE!
Wir unterstützen die Initiative WINE 
in MODERATION. Genießt mit Maß 
und Stil!

DON‘T DRINK AND DRIVE! 
We support the initiative WINE in  
MODERATION INITIATIVE. Enjoy with 
moderation and style!

M E H R Z U W I M !



KONTAKT
RHEINGAUER WEINWERBUNG GMBH

Haus der Region
Rheinweg 30
65375 Oestrich-Winkel 
Fon: +49(0) 6723/602720
wein@rheingau.com

IMPRESSUM & KONZEPT

Herausgeber: �	 Rheingauer Weinwerbung GmbH

Text:	 Claudia Heck, Hecksenwerk
	 Die Rheingauer Weinwerbung GmbH

Gestaltung:	 Eventquartier, Agentur für Werbung und 	
	 Event GmbH, www.eventquartier.com,
	 Rheingauer Weinwerbung GmbH 

Druck:	 IN HOUSE Werbung und Produktion 

Fotos:	 Bildverweise finden Ihr unter: 
	 www.rheingau.com/vinotheken
	 Titelbild:Rui Camillo

Schnell und staufrei zu Eurem Ausflugsziel im Rhein-
gau und wieder zurück? 

Ganz einfach: mit den Bussen und Bahnen des 
Rhein-Main-Verkehrsverbundes. Auch die Rhein-
gauLinie gehört dazu, die auf einer der landschaft-
lich schönsten Eisenbahnstrecken Deutschlands 
verkehrt.

Für Euren Ausflug empfehlen wir Euch die RMV-     
Tageskarte, die sich bereits ab der 2. Fahrt lohnt. 
Und für eine Gruppe von bis zu 5 Personen gibt es 
diese auch als Gruppenkarte. Die Fahrkarten gelten 
für alle RMV-Verkehrsmittel – egal wie oft Ihr um-
steigen möchtet. Ihr bekommt diese im Vorverkauf 
sowohl in den RMV-Vertriebsstellen als auch an den 
RMV-Fahrkartenautomaten.

Informationen zu den aktuellen Fahrplänen und 
Fahrkarten erhaltet Ihr rund um die Uhr unter      
www.rmv.de, in der RMV-App oder am RMV-Service-
telefon unter 069/24 24 80 24.

AB IN DEN RHEINGAU  
MIT BUS UND BAHN
OFF TO THE RHEINGAU BY BUS 
AND TRAIN

Fast and congestion-free to your excursion  
destination in the Rheingau and back? 

It‘s easy: with the buses and trains of the Rhein-
Main-Verkehrsverbund. This also includes the 
RheingauLinie, which runs on one of the most scenic 
railroad lines in Germany.
 
 
For your excursion, we recommend the RMV 
day ticket, which is worthwhile from the  
from the 2nd trip on. And for a group of up to 5 
people, this is also available as a group ticket. 
The tickets are valid for all RMV means of transport - 
no matter how often you want to change trains. You 
can buy them in advance at RMV sales offices as well 
as at RMV ticket vending machines.
 
You can obtain information about the latest 
timetables and tickets around the clock at www.
rmv.de, in the RMV app or by calling the RMV 
service telephone on 069/24 24 80 24.
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I NNOVATIV
& STRONG TOGETHER!

rheingau.com

EINEN RIESLING.  TYPISCH RHEINGAU. 
N U R  E B E N  O H N E  A L K O H O L .
ABER 100% RIESLING. 100% RHEINGAU.

RESET RIESLING
Was der Einzelne alleine nicht schafft, gehen wir 
Rheingauer Winzer gemeinsam an. Zuerst nur 
mit einigen wenigen Weingütern, beteiligen sich  
mittlerweile Weingüter aus nahezu dem gesam-
ten  Rheingau, von Hochheim – Rüdesheim an dem  
Projekt und so kreieren wir ein gemeinsames 
Produkt zur Ergänzung Ihres Sortiments.

Wir entwickeln unser Gemeinschaftsprojekt ständig 
weiter. Arbeiten gemeinsam an der Optimierung, 
wollen das Produkt von der Erzeugung der Trauben 
bis hin zur Abfüllung optimieren, um das bestmög-
liche Ergebnis zu erzielen.

Alkohol entfernen, Frucht, Aromen und Körper  
erhalten. Schon die erste Abfüllung des 2020er 
Riesling alkoholfreien Weines war ein großartiges 
Ergebnis & auch der 2021er zeigt sich in den ersten 
Proben als vielversprechende Weiterentwicklung.

Wusstest du, dass ca. 57 % des CO2 Ausstoßes bei 
der Weinproduktion rein auf die Verpackung fallen? 
So ist der 2021er Wein in der sogenannten Leicht-
glasflasche abgefüllt, was Rohstoffe schont und den 
CO2 Fußabdruck minimiert. Ein wichtiger Schritt in 
Richtung Nachhaltigkeit. 

Im gesamten deutschen Markt haben alkoholfreie 
Weine einen Zuwachs von ca. 12 % - unser Rhein-
gauer Gemeinschaftsprojekt verzeichnet einen Zu-
wachs von knapp 50 %. Neben dem Interesse des 
Weintrinkers an alkoholfreien Wein entdecken auch 
immer mehr Weingüter das Projekt für sich und 
Ihre Kunden und werden Teil des Projekts. Um dem 
Wein Volumen, Körper und Dichte zu geben, wird  
diesem nach der Entalkoholisierung RTK, rektifiziertes  
Traubenmostkonzentrat zur Süßung hinzu hinzugefügt.

Dabei verfahren wir nach dem Prinzip: less is more.

JETZT PROBIEREN!




